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PREFACE

This course consists of 38 lessons, called "Cycles," which have been prepared
for use with accompanying tape recordings. The course was originally designed to be
used as the basic material in an intensive ten-week program involving five or six
hours of class per day; however, it 1s also possible to use the material on a less
intensive basis, either alone or in conjunction with more traditional materials.

The course 1s not designed for self-study and requires the presence of a
trained instructor who is a native speaker of Spanish and who is also resourceful
and imaginative. An Instructor's Marmal provides useful guldance for the teacher.

The 38 Cycles focus on practical situations useful for getting around in the
Spanish-speaking world. Language notes explain the grammar of the language as
exemplified in situational dialogues. In class the instructor will continually vary
his or her part of the dlalogues 1n order to glve students practice in coping with
a wide range of Spanish usage.

This course was designed by Vicente Arbeldez (Colombia), Spanish Section Acting
Head in the Department of Romance Languages at the Foreign Service Institute (FSI).
He, Lily Bean (Chile), and C. Cleland Harris (Puerto Rico) prepared the original
lesson materials. Dr. Harris also wrote most of the cultural and language notes,
with the help of Marisa Kenney-Lopez (Mexico). These were subsequently edited, and
before publication additional notes were provided by Stephen Zappala (U.S.),
Chairman of the Department of Romance Languages.

Many members of FSI's staff contributed to this effort. Marisa Kenney-Ldpez
was responsible for editing and for making final revisions to the text. Leonor
Paine (Honduras) was principal consultant and was responsible for field testing both
the original and the revised versions. Maria del Carmen Alvarez-Ortega (Spain) and
Cristina Jarquin (Spain) prepared the dialogues in the final Cycle. Other members
of the FSI Spanish staff—especlally Susana Framifidin (Argentina), José Molina
(Honduras), Lucia Penna (Spain), Blanca Spencer (Colombia), Agustin Vilches
(Peru), and Stephen Zappala—provided useful suggestions and comments.

The recordings were made in the studlos of the FSI Language lLaboratory under
the supervision of José M. Ramirez. Consultants were Vicente Arbeliez and Stephen
Zappala. The scripts were voiced by Pedro Alvarez (Bolivia), Enrique Bafiales
(Uruguay), Mercedes Centeno (Venezuela), Dina Cotlier (Argentina), Nelson Illidge
(Colombia), Marisa Kenney-Ldpez, and Leonor Paine.
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The illustrations were done by Anne Meagher. Technical assistance for artwork
was provided by Amne Meagher and John McClelland of the FSI Audio-Visual Section,

under the guidance of Joseph A. Sadote.

Jack Mendelsohn, Dean
Sehool of Language Studies
Foreign Service Institute

Department of State
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INTRODUCTION

What's in it for you?
What are we going to ask of you?

How can you get the most cut of this course?

You're going to a Spanish-speaking country. Mgybe you've already had some
experience with foreign languages, or maybe you haven't. In elther case, it's
unlikely that you've studied a language as intensively as you will in this course.
If you have ary questions about these next few weeks, they probably fall into one of
three categories: "What does this course have to offer me?," "What is 1t going to
require of me?," and "How can I get the most out of 1it?"

What's in it for you?

This course is more than just a language course. Language, after all, reflects
only one aspect of what people do as they live and work together. The purpose of
this course 1s to prepare you for Jjust that—1living and working side by side with
people whose language and customs differ from your own. The course will teach you
to speak and understand some of the language, but you'll also learn about the people
who use it——where they live, what they do, what they expect from one another, and
what they will expect from you. If you know some of these things--if you have some
idea what people think about you and what they think is appropriate behavior in a
variety of situations—then even a small amount of language skill can open your eyes
and ears to what is golng on around you, and you'll be able to participate more and
more in the language as the weeks and months go by.

You'll find that your new language skill is made up of a rnumber of parts, but
that it is basically a well-ordered plece of equipment. It enables you to make sense
of what people sgy to you and to sgy things that make sense in return. Although the
components are the same for everyone, people differ greatly in what parts they become
familiar with first and in how they go about fitting the parts together. The purpose
of this Introduction is to help you explore your own resources and style as you
acquire new skills in Spanish.

ix
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What are we going to ask of you?

A. In general, we expect you to
l. Work

e with your mind, to bulld your own understanding of what you hear and
see;

e with your mouth, to participate in classroom activities;

e with your imagination, to add color, detail, and life to the word-
pictures presented in class so that you can relate them to your
upcoming in-country needs as you now envision them.

2. Be patient

e with us (of coursel);

e with your fellow students; and, most of all,

e with yourself.

B. More specifically,

1. We won't ask you to memorize dialogues, but we do expect you to become
sufficiently famliliar with the American's role to be able to function
satisfactorily in each situation. The sentences in a dialogue are the
basic tools; 1f you master them, you will be able to rearrange and
modify them to fit your needs.

2. We don't expect you to understand everything that 1s sald to you, but
we do expect you to be able to ask for clarification of what you don't
understand.

3. We don't expect you to speak using perfect grammar, but we do expect
you to be able to commnicate effectively.

How can you get the most out of this course?

Here are two tests.

First, suppose that you have Jjust bought a new bicycle, which came unassembled
in a box. Before opening this imaginary box, think of the different ways you could
go about unpacking and assembling your new possession. You might unpack all the
parts and lay them out on the floor in an arrangement that made sense to you. Or
you might prefer to find the directions first and read through all of them carefully
before doing anything further. Then agaln, you might get the greatest satisfaction
from reading one direction at a time and executing that instruction before looking
at the next one. Individuals vary in terms of which of these ways they see as most
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effective. Nevertheless, they tend to belleve that most other people would approach
the situation in the same way.

Second, lmagine that someone is reading you a list of 10 or 20 isolated English
words: path, wall, moon, crumb, and so on. You are to listen and then to wrlite
down, in ary order, as mary of the words as you can remember. In what form would
you remember the words? Some people recall the sound of the words as they are spo-
ken. Others envision the words, even though they do not see them, in written form.
Still others relate the words to visual images created as the list is read. Which
of these methods of learning 1s most nmatural for you? No matter which method comes
most easily for you, you should recognize that a large proportion of language
learners would choose another method, yet there 1s no apparent difference in
effectiveness.

These are only two examples of the ways 1n which people differ with respect to
how they learn. Such differences in learning styles are interesting enough, but it
is even more surprising that most people are unaware of the existence of ary
learning style other than thelr own. Yet contrasts in learming style can lead to
complications in ary classroom. Authors of course materials and teachers may try
fo accommodate a variety of learning styles, but the differences will still be
there.

This is where you must help—by being aware, as your instructor cannot possibly
be, of how you are processing new information. In that way, you can work to use
your particular learning technique most successfully.

Every language student learns to remember new words. When you say that you
have "learned" a word, you mean that you have formed a mental image of that word,
and that this image 1is clear enough that you can produce the word quickly and
correctly when you need it. The "image" itself consists of a combination of words,
spellings, plctures, feelings, and other data. Individuals differ as to which com-
ponents of the total image are clearest, most natural, or most reliable for them.
Generally, however, the image that you carry away with you after your first exposure
to a forelgn word is incomplete. For example, you may be able to remember only how
long the word was, or what the first letter was; or you may remember all the sounds
but have them in the wrong order....

Here, understanding differences in learning style 1s essential, for a word pro-
duced from an incomplete image 1s distorted and will need to be "corrected" by the
teacher. For the correction to be effective, however, you need to take into account
your own learning style. For example, some people work primarily with spellings,
including their own mental spellings. When a person who learns this way 1is
"corrected" by a teacher, he or she mgy simply repeat the word aloud. However,
since this student remembers spellings (visual images) better than sounds (auditory
images), oral repetition mgy well be a poor way to improve memory for the word.
Instead, it might be more effective for such a person to look (either with the eyes
or in the mind) at the previous incorrect lmage, translate the teacher's correction
(either visually or mentally) into written form, and then change the image to reflect
the correction. Simllarly, a person who works best with the auditory component of
the image may profit most from reading a written correction aloud.

xi
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The following is an important principle to remember when you study by yourself.
Don't Just repeat things aloud or copy them in writing. Instead, let each repetition
be a little test, which you can verify or correct immediately by looking at the book
or listening to the tape. Flashcards are a common way of doing this, but you can
also cover sentences in the book, try to sgy them, and then uncover them to see for
yourself what you dld correctly and where you still need to work on your image of the
sentence. You can do the same thing with a tape recorder by anticipating—that is,
by stopplng the machine before a sentence, trylng to sagy the sentence, and then
listening to what 1s sald on the tape.

In class find times when you are able to try something out (perhaps only
mentally) just before the instructor sgys 1t. Here agaln, you will be drawing on,
filling out, and strengthening your personal stock of images. The more actively you
participate in your own learming process, the faster and more comfortably you will

progress.

In addition to learming to remember new words, language students also learn to
use patterns. For example, the student of English learns that "The answer is right"
is a statement and "Is the answer right?" 1s a question; the student can then take
the statement "The room is comfortable" and turn it into the question "Is the room
comfortable?" by following the analogy of the first pair of sentences. That's what
we mean by a "pattern"; 1t's a relationship among several pairs of items. So, in
Spanish, if americano refers to an American male and americana to an American female,
and if colomblano refers to a Colombian male, then the word for a Colombian female
ought to be colombiana—which, in fact, it 1s. Parrots and myna birds can learn
words and even sentences, but they cannot learn to use patterns in order to make up
new words or sentences. This ability to respond to and use both images and patterms

1s what makes language language.

People go about the learning process differently depending on thelr learning
style. Some derive great benefit from drills in which the pattern comes up over and
over again until they develop a "feel" for it. Others find that memorizing sentences
containing the pattern is sufficient and have little need to think or talk about the
pattern in terms of abstract rules. Still others find that rules are the most effi-
cient way for them to assimilate a new pattern and mgy be uncomfortable if no rules
are given. Again, people whose minds work in one way find it hard to comprehend
that others' minds work differently, but you need at least to be aware of your par-
ticular learning style. Only then can you monltor your learning and work out an
effective pattern of study to use outside the classroom.

But enough of our introduction! Now it's time for you to listen to a little
Spanish—and soon you'll be speaking some, tool!

We are indebted to Dr. Barl W. Stevick as the major contributor to the preceding
Introduction.
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THE ALPHABET (FEl1 alfabeto)

Suggested procedure:

CYCLE 1

GETTING STARTED

Letters a to 3 are drilled ftrst with the whole class repeating in chorus, then
individually, as many times as is necessary to obtain satisfactory pronunciation

and fluency.

Firgt step - Review all letters from a through 3.

Second step - Introduce the new key worde such ae:

letter, ete.

to spell, capital letter, small

Third step - Have students prepare, in Spanish, the spelling of their own names as
well as the names listed at the end of Cyecle 1.

letter Letter name

a
be
ce
che
de
e

efe
ge
hache
i

Jota

ka
ele
elle

- a o)
s 3 HH R DR Ho ag o oo

ene

Note the pronunciation of the following letter combinatioms:
£, g0, gu; ge, gl; gue, gul; gue, gul; ha, he, hi, ho, hu;

1.1

letter

3"3.0’00:325

FEQgEC

N <

Letter name

ene
efle
o
pe
cu
ere
erre
ese
te
u
ve (or) uve (sp.)
doble u, doble ve (or)
uve doble (sp.)
equis
i griega (or) ye
zeta
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Useful Words and Phrasges:

to spell deletrear, escribir

capital (letter) mayuscula

emall (letter) miniscula

acecent acento

What ie your full name? ¢Cudl es su nombre completo?

How do you epell your last name? (Como se deletrea su apellido?
(Cémo se escribe su apellido?

How do you epell your full name? iComo se deletrea su nombre completo?
4Como se escribe su nombre completo?

How do you pronounce your last name? {Como se promuncila su apellido?

NAMES

Christenings

If you are invited to a christening you should consider this an honor, since
christenings are famlly affairs and someone thought enough of you to have
extended an invitation. Don't forget to take a glft for the child; it does not
have to Dbe expensive. Religious artifacts, by the way, are handled by the

padrinos (Godparents).

Christenings are normally held on weekends. The ceremory 1s at a church and the
baptismal (bautizo) get-together 1s usually at the parents' home following the cere-
mory. Food is almost always served.

When a child is glven a name, not only does famlly tradition play a role in the name
selection, but there is often a religlous tradition involved as well: the Saint's
Day (Dia del Santo). It is not uncommon for a name to be determined ty the saint's
day on which the chlld was born or by the saint the parents venerated or felt a spe-
cial devotion to. For example, this tradition is reflected in the very popular
Mexican song, "Las Mafianitas,”" an equivalent of "Happy Blrthday": hgy por ser dia
de tu santo te venimos a cantar. Translation: "today being your Saint's Dgy, we
come to praise you."

Names like Jesis, Angel, Maria del Rosario, Guadalupe, JesGs Maria, and so forth,
are common and by no means considered sacrileglous.

1.2
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Composition of Names

The traditional name consists of three parts:

glven name(s) + father's surname + mother's surname (or initial)

The 1dea of having a "middle name" 1s more a part of the Anglo-American culture. In
Spanish, there are names that appear to be made up of a first and a middle name, but
more often than not these are compound names; that 1s, you must use both names
together, not one or the other separately (e.g., this is much the same as the
English "Billy Joe"). These are examples of compound Spanish glven names:

Maria Luisa Marco Antonio
Miguel Angel (compare "Michelangelo")
José Luls José de Jesis

Since a majority of names, especlally male ones, contain only one glven name, it is
easy for an American to think that the second part is also a glven or middle name
when, in fact, it 1s the father's surname. Here are same examples of Spanish names:

Pablo Cuéllar Calderdn
Miguel Olarte Molano
Jorge Valencla Solana
José Luls Gutlérrez Posada
Maria Clara Bravo Bernal
When addressed, the above would be sefior (Sr.) Cuéllar, Sr. Olarte, Sr. Valencia,
Sr. Gutiérrez, Sefiorita (Srta.) Bravo. If you wish, you may use both surnames:
Srta. Bravo Bernal, Sr. Gutiérrez Posada, etc. It is not always easy to identify
which is the paternal surname when you are looking at a name in print, since some of
the names may be strange to you and, therefore, difficult to identify as a glven or
a surname. When in doubt, don't hesitate to ask someone.
When a woman marries, she willl normally replace her mother's surname with her
husband's surname, but she will NOT drop her own family name.
Thus, 1f:
Maria Clara Bravo Bermal  marries Jorge Valenclia Solana

de will be placed in front of Valencla, and her legal name will be:
Maria Clara Bravo de Valencla.

1.3
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You may address her in ary of the followlng ways:
Sefiora (Sra.) Maria Clara Bravo de Valencla, or
Sra. Maria Clara de Valencia, or
Sra. Bravo de Valencla, or
Sra. de Valencla or, in some areas,
Sra. Valencla

Depending on the amount of pride and recognition invested in a person's family ties
with the past, Maria Clara can choose to retain her mother's name and be Sra.
Maria Clara Bravo Bernal de Valencia or, if the pride rests in the husband's mater-
nal name, Sra. Maria Clara Bravo de Valencla Solana. It is not inconcelvable that
all four family identities may wish to be preserved, which is where we sometimes get
such long names in Spanish. (For example, Maria Clara would be Sra. Maria Clara
Bravo Bernal de Valencla Solana.) Except in urusual circumstances, this may be con-
sldered a little pretentious today, where at one time in history it was almost the
rule, especlally among the nobllity in Spain and thelr relatives in Hispanic
America.

Professional Names

It is not unusual to address professionals, such as lawyers, archltects, and engl-
neers, by using thelr title Just as Americans do wlth doctors and university pro-
fessors. Don't be surprised if you see or hear the following:
(Iic.) Iicenciado (usually with attorneys) Roberto F. Carvajal
(Ing.) Ingeniero (englneer) Jorge Valencia Solana
(Arg.) Arquitecto (architect) Miguel Olarte Molano

(Prof.) Profesor (ary teacher, not just university) Agustin Nieto Caballero

Names in a Soeial Context

Following all of this extensive information about names and how to address people,
we must confess that in normal or average conversational contacts with people, names
are not used as often as in English. For example, in English you may briefly turn
away from Mrs. Jones to sgy to a third person who Jjust Joined you, "Mrs. Jones was
Just telling me about her trip to Paraguay last summer...." More than likely, a
Spanish-speaking person would say "La sefiora was Jjust telling me...." Similarly, if
you were to call Mrs. Jones on the phone and the mald answered, you would ask "Is
la sefiora in?" rather than Is la sefiora Jones in?"

1.4
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And (you are going to like this!) if you are introducing people, sgy at a party, you
don't have to worry if you can't remember the names of the people involved. You can
simply introduce others by saying something like "Joe, I want you to meet my friend
here." The two people then shake hands and exchange thelr names in a quick, polite
little ceremorny. The fact that more often than not nelther party understood the
name of the other 1s inconsequential. This information can always be found out
later from someone else!

Suggested Exercises

Following is a list to familiarize you with some different variations of Spanish
names:

1) Maruel Antonio Salcedo 21) Carmen del Valle

2) Jorge Valencia Solana 22) José Luls Medina

3) Licenclado Roberto F. Carvajal 23) Daniel Hidalgo

4) Profesor Agustin Nieto Caballero 24) Julio Ortega Manzanares
5) Maria Clara Bravo de Valencla ) Héctor Ayala Pérez

6) Doctor José Luls Gutiérrez Posada 26) Nora Sinchez de Cubillos
7) Inspector Felipe Alva 27) Marta Padilla de Gomez
8) Arquitecto Miguel Olarte Molano 2B) Carlos Rivero Alvarez

9) Carlos Gonzilez 2) 1Inés Padilla Soto

10) Tomis Trujillo Zambrano 30) Josefina Miller Trujillo
11) Profesora Marta Garcia Pefia 31) Isabel Centeno Cantillo
12) Maria Luisa Rodriguez 32) Lucia Pefia Osorio
13) Licenclado Andrés Lanza Obregdn 33) Eduardo Martinez Gdmez
14) Blanca Garcia 34) Hugo Fuentes Pineda

15) Carmen Ortega Alvarez 35) Agustin Vilches
16) Elsa Carridn 36) Maruel Barrero Medina
17) Guillermo Pérez 37) José Molina
18) 1Ignaclo Ldpez Montoya 38) Ricardo Medina Castellanos
19) Rail Sienz Castro 39) Jesis Ledesma Ochoa

20) Blanca Salazar del Castillo 40) Alfonso Gutiérrez Laso

A. Practice reading some of the above names (at least 20) out loud in a recogni-
3able pronmunciation.

B. How many married females can you identify in the list?
C. How many single females can you identify?
D. How many professionals can you identify?

E. Your teacher will read some names out loud and you must try and find them.
(This will be done for about 10-12 names.)

F. Read aloud the names that go with numbers 5, 10, 15, 20, 25, 30, 35, and 40
using the appropriate choice for sefior, sefiora, or sefiorita.

1.5
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CYCLE 2
GETTING STARTED IN CLASS

MANAGING THE CLASS IN SPANISH

A good place to start is to learm how to manage the first few class hours with your
teacher. In thig way, you can use Spanish right from the start. (Your teacher will
help you with this.)

Opening Conversations

This is probably the greeting that you will use in the morming:

Student: Buenos dias. Good morming.
Teacher: Buenos dias. Good morming.

More than likely, your teacher will want to know your name:

Teacher: ;Como se llama usted? What's your name?
Student: Me 1llamo . My name 18 .

You may want to address your teacher this way:

Student: Buenos dias, sefiorita. (1) Good morning, miss.
Buenos dias, sefiora. Good morming, ma'am.
Buenos dias, sefior. Good morming, air.

Following is a sample conversation:

Student: Buenos dias, (sefiora). Good morming, (ma'am).
Teacher: Buenos dias, ( )e Good morning, ( ).
4Como esta? How are you?

Student: Bien, graclas. Fine, thank you.
or, (My bien, gracias.) (Very well, thank you.)
or, (Bastante bien, graclas.) (2) (Pretty good, thanks.)
$Y usted? And you?
Teacher: My blen, graclas. Very well, thanks.

Getting Help

If you do not understand something, you ecan stop your teacher and get some help by
simply saying:

2.1



Student:

You may want to expand this into:

No entiendo.

I don't understand.

Fxcuse me. I don't understand.

For example, if you want to ask how to say "pen" in Spanish, hold a pen in your

Student: Perdone. No entiendo.
hand and say:

Student: sQué es esto?

Teacher: Es una pluma.

What's this?
It's a pen.

If you didn't hear or if you want it repeated, say:

Student: 3Como?
Teacher: Pluma. Plu-ma.
Student: Por favor. Repita.

Teacher: Pluma. Pluma.
Student: Gracias. Entiendo.
Pluma.

(3) How's that?
(4) Pen. P-E-N.
Please. Repeat.

Pen. Pen.
Thanks. I understand.
Pen.

If you want to ask how to say something in Spanish:

Student: 3;Cdmo se dlce "table"?
Teacher: Se dlice mesa.

(5) How do you say "table"?
You say mesa.

If you want to have some fun by "showing off" with a longer sentence, you can eay

something like this:

Student: Perdone. No entiendo.
Camo se dice "table" en
espafiol? - or -
Por favor...iPuede decirme
como se dlce "table" en

espafiol?

Teacher: En espafiol se dlice mesa.

Useful Phrases

Excuse me. I don't understand.

How do you say "table" in
Spanigh? - or -

Please...can you tell me how you
say "table" in Spanish?

In Spanish you say mesa.

Here are all of the phrases grouped together for easy reference:

Buenos dias (Buenas tardes, Buenas
noches).

Buenos dias, sefiorita/sefiora/sefior.

(Como se llama usted?

Good morning (Good aftermoon,

Good evening or Good night).
Good morning, migs/ma'am/sir.
What's your name?
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Me llamo .
4Cémo esta?
Bien, gracias.

My blen, graclas.
Bastante blen, graclas.

Y usted?

No entiendo.
Entiendo.
Perdone.

Lo slento.

LQué es esto?

Es una pluma.
LCamo?

Por favor.
Repita.

LCamo se dice...?
¢Puede decirme...?
En espafiol.

Se dlce....

My name is .
How are you?
Fine, thanks.

Very well, thanks.
Pretty good, thanks.
well, thanks.)

And you?

I don't understand.
I understand.

Excuse me.

Sorry. (I'm sorry.)
What's this?

It's a pen.

How's that?

Please.

Repeat .

How does ome 8ay...?
Can you tell me...?
In Spanish.

One says (you 8aylee..

(Quite

As your vocabulary grows with practice, you will want to add other words and
phrases to this list.

Language Notes

1. Using the word sefiorita (or sefiora or sefior) is more courteous and adds a
little warmth to your greeting. Therefore, it's a good idea to cultivate its use.

2. Although the English translation mgy sound somewhat colloquial, the
Spanish is not to be interpreted as colloquial, but simply as informal. This 1is
what we trled to achleve by using the term "pretty good."

3. Again, the English translation may seem too informal; nevertheless, the
Spanish is neither "too informal" nor "too polite," but is somewhere in between. If
"How's that?" bothers you, you can use "Beg your pardon?" instead.

4, Unlike English speakers, Spanish-speaking people are not accustomed to
spelling words. This is probably due to the fact that since the spelling system is
so up-to-date and modern, Spanish speakers do not need to clarify words through
spelling. However, when someone has difficulty understanding something, they resort
to pronouncing the word by syllables instead of spelling it out.

5. Grammatically, the literal translation of se dice 1s "one sgys." However,
in English the idea of "one (does something)" is not used very often, especlally as

2.3
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a reply to a question (such as "One says mesa"). English speakers tend to prefer
the more informal "You say mesa." This 1is also perfectly correct. There is no
degree of formality or Iinformality represented by the words in the Spanish

sentence.

2'4
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CYCLE 3
GETTING STARTED IN COUNTRY

AUTO USES Y TAXIS
LIDA

220

/f\

—_

K i iy
)
S

If this 1is your first time in a forelgn country, you will experience a variety
of emotions the minute you arrive. Some of these will be favorable to your new
environment and others will be critical; this is only natural. It may be helpful to
know, however, that your flrst impresslions are often misleading. Therefore, don't
be too critical of what you see 1if there are some things that seem to bother you.
Try to put these feelings In perspective and walt for "another day" before passing

Judgment.

One of the first things you will probably notice is that the nolse level seems
higher than what you mgy be accustomed to in the U.S. This is true as a general
rule. People do speak louder to each other, there is frequent calling to one another
over dlstances longer than Americans are used to, and the walls and cellings in
public places are not always covered with sound-insulating material. Stereos will
be played louder and even hospitals mgy not seem as quiet as those you are used to.

The remaining Cycles will be devoted to helping you deal with the situations
you are likely to encounter after arriving at your post.

3.1
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IN THE BEGINNING

Let us start by assuming that your first need for using Spanish ig at the airport.
More than likely you will be met by someone from the Embassy or Comsulate, be it
one of your colleagues or a driver who speaks English, in which case you will clear

the airport fairly quickly.

But what if something happened and nobody was there to meet you? The following
information should help you get through on your own.

FINDING YOUR WAY AROUND

Here are gome signe that will be useful to you:

INMIGRACION - Immigration
VACUNAS -~ Vaceination

INOCULACION -~ Vaceination

SALUD PUBLICA - Public Health

ADUANA - Customs
OFICINA - Office
CAMBIO - Money Exchange
BANCO - Bank

Useful Phrases

Graclas.

Donde...?

(A donde voy ahora?

¢Donde puedo...?

:Donde esti el bafio de damas/
de caballeros?

&Cuéndo' LN 2 ?
(Cudndo (sale el taxi)?

EQUIPAJE - Baggage

MUJERES, DAMAS or SENORAS -~ Ladies' mestroom
HOMBRES or CABALLEROS - Men's mestroom
BANOS or SERVICIOS - Restrooms

CAJA - Cashier

SALIDA - Exit

ENTRADA - Entrance

AUTOBUSES Y TAXIS - Buses and taxis

Thanks, or Thank you.
Where...?
(1) Where do I go now?
Where can I...?
Where ig the ladies'/men's bathroom?

Wlen...?
When (does the taxi leave)?

3.2
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(sale el autobis)?
(sale el tren)?
(sale el avidn)?

No hablo espafiol.
Hablo sdlo un poco.

Tengo visa dlplomitica (visado
diplomitico).
Tengo pasaporte diplomitico.

¢Usted habla (inglés)?
(francés)?

Hable mis despacio.

¢Ddnde puedo (cambiar unos
ddlares)?
(encontrar un
taxi)?
(encontrar un
médico)?
(encontrar una
enfermera)?

Model Comversation: Changing Money

(does the bus leave)?
(doee the train leave)?
(does the plane leave)?
(2) I don't speak Spanish.
I speak only a little.
I have a diplomatic visa.
I have a diplomatic passport.

(2) Do you speak (English)?
(French)?

(2) Speak more slowly.

(2) Where can I (exchange some dollars)?
(find a taxt)?
(find a doctor)?

(find a nurse)?

The following practice eituation is intended to help you handle things at the air-
port should you find yourself onm your own. During your study of Spanish, you will
probably want to come back several times to this, and all other models that will be
presented, in order to change, amplify, vary, or otherwise alter the material.
(Your teacher will help you with this.)

I. SETTING THE SCENE

You have just arrived at the airport of your final destination and for some
reason no one from the Embassy is there to meet you. You don't have any local
eurrency to pay for a taxi to take you from the airport to your hotel, so you
have to exchange some U.S. dollars. Since you don't know where the Exchange
Office i8, you ask someome to direct you.

II. HEARING IT

3.3
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ITI. SEEING IT

Dialogue:
You: ¢Donde puedo cambiar unos ddlares?

Stranger: Tn la oficina de cambio. Esti a la wuelta.

En la caja
You: Sefiorita, necesito cambiar unos ddlares.
Caghier:  jCulntos?
You: A como estd el cambio?
Cashier: A treinta por uno.
You: Treinta ddlares, entonces.
Cashier: ;Cmo los quiere?
You: Ocho billetes de (a) clen.

Uno de (a) cincuenta.

Cuatro de (a) diez.

Uno de (a) cinco.

Y el resto en moneda (cambio, sencillo).
Cashier: Aqui tiene, sefior/sefiorita/sefiora.
You: Muchas graclas, seflorita.

Cashier: De nada.

Dialogue: (continued)

You: Where can I exchange some dollare?

Stranger: In the exchange office. It's around the cormer.

3.4
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At the cashier's window

You: Migs, I need to exchange some dollars.
Cashier:  How many?
(3) You: What's the rate of exchange?
Cashier: Thirty to ome.
You: Thirty dollars, then.
(4) Cashier: How do you want them?
(5) You: Eight one hundred peso bills.
Oone fifty.
Four tens.
One five.
And the rest in change.
Cashier: Here you are, sir/miss/ma'am.

You: Thank you very much, migse.

(6) Cashier: You're welcome.

Language Notes

1. Voy expresses the 1dea of going. It has several spellings. In this
spelling it 1s the idea of "I go." 1In the spelling va it is the idea of "you go" or
"he/she goes." (You will learn these as you progress further into the course.)
With voy (or va) in a sentence, the word donde is preceded by a: ¢A donde...? This
is roughly the equivalent of "To where...?" Sometimes you will see it written as
one word: ¢Addnde...?; both spellings are correct.

2. Hablo 1s the "I" form of "speak"; habla is the "you" form or the "he/she"
form of "speak"; hable is the command form. These words (including voy and va) are
verbs. As you can see, different spellings are used in & fferent el rcumstances.
You will learn when to use these forms as you progress further in your studies of

Spanish.

Incidentally, you will not find these words in the dlctlonary under the
above spellings; there 1s another form that is used for listing in the dlctionary.
It is called the "infinitive" or "dictionary form." For example, the dictionary
form for "speak" is hablar; for "go" it is ir; for "leave" it 1s salir. The dlc-
tionary or infinitive form always ends in -r.

3.5
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Notice that cambiar and encontrar are in their infinitive forms. This is
the form that you use after puedo. For instance, you don't sgy puedo hablo for "I
can speak"; you say puedo hablar.

3. Como is "how." The construction is literally "At how much (is the rate of

exchange)?" English prefers to translate as "What's (the rate of exchange)?"

4, Los is "them." Notice that this word is placed in front of "want," NOT
af'ter.

5. Literally, the Spanish sentence 1s "Eight bills of one hundred." The a in
the Spanish sentence 1s optional and often omltted. This 1s usually the case when
talking about currency.

6. De nada is one of the ways of sagying "you're welcome"; it literally means

"of nothing." There are several ways to express "you're welcome." You'll learn
these as you progress in the course.

3.6
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Verb ConJjugations

Here are some of the verb forms that you have been using:

*Thege forms have not yet appeared in the text.

3.7

ENCONTRAR | NECESITAR | CAMBIAR HABLAR | LLAMAR(SE)
(1) encuentro®* | necesito cambio® hablo me 1lamo
(you, he,
she, it) | encuentra¥*| necesita cambia¥ habla se llama
Some verbe with infinitives in ER:
(I) quiero puedo tengo
(you, he,
she, it) quiere puede tiene
Some irregular verbs:
ESTAR SER IR
(1) estoy soy voy
(you, he, 3
she, 1it) esta es va
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Narrative:

Fn la oficina de cambio

Usted necesita cambiar unos ddlares. La oficina de camblo estd a la wuelta.

El cambio estd a treinta por uno. Usted cambia treinta ddlares y quiere ocho
billetes de clen pesos, un billete de (a) clncuenta, cuatro de (a) dlez, uno

de (a) cinco y el resto en moneda.

Questions:

1 = 3Qué necesita camblar usted?
What do you need to exchange?

2 = ¢Ddnde puede cambiar usted unos ddlares?
Where can you exchange some dollars?

3 = ¢A como estid el cambio?
What is the rate of exchange?

4 - sCulintos ddlares necesita cambiar usted?
How many dollars do you need to exchange?

5 = gCulntos billetes de (a) cien, de (a) cincuenta, de (a) dlez, y de (a)

cinco quiere usted?
How many hundreds, fiftiee, tens, and fives do you want?

3.8
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Fill in the Blanks - No. 1:
En la oficina de camblo
¢Ddnde cambiar unos ?

la de cambio. a la vuelta.
En la caja
Sefiorita, camblar unos .
(Cudntos?
LA estd cambio?
A por .

, entonces.

A los quiere?
Ocho de (a) . de (a) cincuenta.

de (a) dlez. de (a) cinco.
Y en moneda (cambio, sencillo).
Aqui , sefior/sefiorita/sefiora.
Muchas , sefiorita.
De .

3.9
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Fill in the Blanks - No. 2:

En la oflcina de cambio

¢ puedo unos ddlares?
En oficina . Esta
la .
En la caja
Sefiorita, necesito dolares.
b ?
A cdmo el 9
treinta uno.
Treinta ddlares, .
L Como ?
billetes (a) cien. Uno de (a)
Cuatro de (a) . Uno de (a) . Y el resto

nada.

(cambio, senclllo).

tiene, sefior/sefiorita/sefiora.

graclas, sefiorita.

3.10
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IV.

TAKING IT APART

Vocabulary:

a la welfta
around the corner

los bllletes
bille

cambiar
to change, to exchange

el cambio
exchange rate, change

clen
one hundred

cinco
five

cilncuenta
1fty

cuatro
four

diez
ten

en moneda
in change

necesita
(you) meed

ocho
eight

la oficina de cambio
the exchange office

el resto
the rest

treinta
thirty

uno/a
one

unos ddlares
some dollars

Cardinal Numbers - Los mimeros cardinales:

0 - cero 10 - diez 20 - velnte

1 - uno 11 - once 30 - treinta

2 - dos 12 - doce 40 - cuarenta

3 - tres 13 - trece 50 = clncuenta
b - cuatro 14 - catorce 60 - sesenta

5 - cinco 15 - quince 70 - setenta

6 - seis 16 - dlecisels 80 - ochenta

T - slete 17 - dlecisiete 90 - noventa

8 - ocho 18 - dleciocho 100 - clen

9 - rueve 19 - diecimeve 101 - ciento uno

3.11
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Additional Material - Material Adicional:
Countries and Nationalities — Paises y Nacionalidades
South America
Ia América del Sur o Sudamérica

Country Pais Nationalit Currenc

(Nacionalidad) (Moneda o Unidad

Monetaria)
Argentina la Argentina argentino/a el peso
Bolivia Bolivia boliviano/a el peso
Brastil Brasil brasilefio/a el cruzeiro
Colombia Colombia colombiano/a el peso
Chile Chile chileno/a el escudo
Ecuador El Ecuador ecuatoriano/a el sucre
Paraguay El Paraguay paraguayo/a el guarani
Peru El Pera peruano/a el sol
Uruguay El Uruguay uruguayo/a el peso
Venezsuela Venezuela venezolano/a el bolivar
Central America
La América Central o Centroamérica

Country Pais Nationalit Currenc

(Nacionalidad) Moneda o Unidad

Monetaria)

Belize Belice belicefio/a el ddlar belicefio
Costa Rica Costa Rica costarricense el coldn
Guatemala Guatemala guatemalteco/a el quetzal
Honduras Honduras hondurefio/a el lempira
Nicaragua Nicaragua nicaraguense el cordoba
Panama Panami panamefio/a el balboa
El Salvador El Salvador salvadorefio/a el coldn

3.12
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Country

Cuba
Haiti
Jamaica

Puerto Rico

The Dominican
Republie

Country

Canada
Mexico

The United
States

* Mexico retains the original spelling with an "z":

The West Indies
Las Antillas

Pais

Cuba
Haiti
Jamaica

Puerto Rico
La Repiblica
Dominicana

La América del Norte o Norteamérica

Pais

El Canada

#México (Méjico)

Los Estados
Unidos

Nationall
(Nacionalidad)

Curren
(Moneda o Unidad

Monetaria)
cubano/a el peso
haitiano/a la gourde
Jamaicano/a o la libra

Jamaiquino/a
puertorriquefio/a el ddlar
dominicano/a el peso
North America
Nationall Curren
(Nacionalidad) Moneda o Unidad

Monetaria)
canadiense el ddlar canadiense
mexlcano/a el peso

(me Jicano/a)
estadounidense el ddlar
México. Out of respect

for Mexico, other countries are using the z-spelling more and more.

Reganrdless of the spelling,

"t sound.

SJ
:

Spain

Pais

Espafia

Europe
Europa

Nationall
(Nacionalidad)

espafiol/a

3.13
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Questions:
¢ué es usted? Soy (norteamericano/a).
(De ddnde es usted? Soy de (los Estados Unidos).
¢De qué parte de (los EE.UU.) Soy de (Detroit, Michigan).
es usted?

V. GETTING THE FEEL OF IT

Questions and Answers:

A. 1.

2.

B. 1.

2.

{Tiene pasaporte?
Si, tengo pasaporte.

¢{Tlene pasaporte dlplomitico?
Si, tengo pasaporte dlplomitico.
No, no tengo pasaporte diplomitico.

¢TMene visa (visado)?
Si, tengo visa (visado).

¢TMene visa diplomitica (visado diplomitico)?
Si, tengo visa diplomitica (visado diplomitico).
No, no tengo visa dlplomitica (visado diplomitico).

¢{Tlene pluma?
Si, tengo pluma.
No, no tengo pluma.

¢Tiene treinta pesos?
Si, tengo treinta pesos.
No, no tengo treinta pesos.

{Tiene cambio (sencillo, moneda, suelto)?
Si, tengo camblo (sencillo, moneda, suelto).
No, no tengo cambio (sencillo, moneda, suelto).

¢Usted necesita cambiar unos ddlares?
Si, necesito cambiar unos ddlares.
No, no necesito cambiar unos d3lares.

¢Usted necesita un taxi?

Si, necesito un taxi.
No, no necesito un taxi.

3.14
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D.

b,

5.

2.

4.

u.

50

¢Usted necesita una vacuna?
Si, necesito una vacuna.
No, no necesito una vacuna.

¢Usted necesita una visa (un visado)?
Si, necesito una visa (un visado).
No, no necesito una visa (un visado).

¢Usted necesita una mesa?
Si, necesito una mesa.
No, no necesito una mesa.

(Quiere un pasaporte?

Si, quiero un pasaporte.
No, no quiero un pasaporte.

{Quiere un taxi?
Si, quiero un taxi.
No, no quiero un taxi.

JQuiere dinero?
Si, quiero dinero.
No, no quiero dinero.

(Quiere encontrar la entrada?
Si, quiero encontrar la entrada.
No, no quiero encontrar la entrada.

(Quiere una visa diplomitica (un visado diplomitico)?
Si, quiero una visa diplomitica (un visado diplomitico).
No, no quiero una visa diplomitica (un visado diplom&tico).

¢Donde puedo cambiar unos ddlares?
Puede cambiar unos ddlares en la oficina de cambio.

¢Donde puedo encontrar un taxi?
Puede encontrar un taxi en la entrada.

¢(Donde puedo encontrar un médico?
Puede encontrar un médico en el hospital.

¢Donde puedo encontrar el equipaje?
Puede encontrar el equipaje en la aduana.

¢Donde puedo cambiar un cheque?
Puede camblar un cheque en el banco.
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Questions and Answers: (continued)

A.

B.

1.

3.

4.

2.

3.

Do

Do

Do

Do

Do

Do

Do

Do

you have a passport?
Yes, I have a passport.

you have a diplomatic passport?
Yes, I have a diplomatic passport.
No, I don't have a diplomatic passport

you have a visa?
Yes, I have a visa.

you have a diplomatic visa?
Yes, I have a diplomatic visa.
No, I don't have a diplomatic visa.

you have a pen?
Yes, I have a pen.
No, I don't have a pen.

you have thirty pesos?
Yes, I have thirty pesos.
No, I don't have thirty pesos.

you have change?
Yes, I have change.
No, I don't have change.

you need to exchange some dollars?
Yes, I need to exchange some dollars.
No, I don't need to exchange some dollars.

you need a taxi?
Yes, I need a taxi.
No, I don't need a taxi.

Do you need a vaceination?

Do

Do

Yes, I need a vaceination.
No, I don't need a vaceination.

you need a visa?
Yes, I need a visa.
No, I don't need a visa.

you need a table?

Yes, I need a table.
No, I don't need a table.

3.16



SPANISH

VI.

C. 1. Do you want a passport?

Yes, I want a passport.
No, I don't want a passport.

2. Do you want a taxi?

Yes, I want a taxi.
No, I don't want a taxi.

3. Do you want money?

Yes, I want money.
No, I don't want money.

4. Do you want to find the entrance?

Yes, I want to find the entrance.
No, I don't want to find the entrance.

5. Do you want a diplomatic visa?

D. 1. Where
2. Where
3. Where
4. Where
5. HWhere

can

can

can

Yes, I want a diplomatic visa.
No, I don't want a diplomatic viea.

I exchange some dollars?

You can exchange some dollars at the exchange office.

I find a taxi?
You can find a taxi at the entrance.

I find a doctor?
You can find a doetor at the hospital.

I find the luggage?
You can find the luggage in customs.

I cash a check?
You can cash a check at the bank.

PUTTING IT TOGETHER

Variants:

The variants consist of a stimulus (A) followed by a response (N), with (4)
standing for American and (N) standing for natiomal or native of country.

Arabic numerale indicate variations of either (4) or (N).

the firet time are underlined.

3.17
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A. A - ;Ddnde puedo cambiar unos ddlares?
N - En la oficina de camblo. Estid a la vuelta.

1 - ;Donde puedo cambiar unos pesos argentinos?
2 - ¢Ddnde puedo cambiar unos soles?

3 = ¢Ddnde puedo cambiar unos pesos mexicanos?
4 - ;Dénde puedo cambiar unos bolivares?

5 - ¢Donde puedo cambiar unos pesos bollvianos?

B. A - ;Dénde puedo cambiar unos ddlares?
N - En la oficina de cambio. Estd a la wuelta.

1 - Fn la oficina de cambio. Esti al final del corredor
(Eillo).

2 -— En la oficina de cambio. Estd a la derecha.

3 - En la oficina de cambio. Estid a la lzquierda.

5 =

En 1a oficina de cambio. Esti en el segundo piso.
En la oficina de cambio. Esti abajo.

C. A - Sefiorita, necesito cambiar unos ddlares.
N = gCuédntos?

1 - Sefiorita, quiero cambiar unos ddlares.

2 - Sefiorita, ipuedo cambiar unos ddlares?

3 - Sefforita, tengo ddlares, ipuede cambiarlos?

I - Sefiorita, jqulere cambiarme unos ddlares?

5 = Sefforita, necesito cambiar unos ddlares, ipuedo
cambiarlos aqui?

D. A - ¢A cdmo estd el cambio?
N - A treinta por uno.

1 - A ochenta por uno.

2 - A sesenta por uno.

3 - A cincuenta por uno.
4 -~ A noventa por uno.

5 - A cuarenta por uno.

E. N - 4Camo los quiere?
A - Ocho billetes de (a) cien.

1 - Velnte bllletes de (a) dlez.

2 - Ochenta billetes de (a) cinco.

3 = Clen billetes de (a) velinte.

4 -~ Quince billetes de (a) cincuenta.
5 = Setenta billetes de (a) dlez.
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Variants: (continued)

A. Where can I exchange some dollars?

At the exchange office. It'e around the cormer.

=

- Where can I exchange some Ar%entine pesog?
- Where can I exchange some goles?

Where can I exchange some Mexican pesos?
Where can I exchange some bolivares?

Where can I exchange some Bolivian pesos?

S 0L NV Ul
)

B. A - Where can I exchange some dollars?
N - At the exchange office. It's around the cormer.

At the exchange office. It's at the end of the hall.
At the exchange office. It's to the right.

At the exchange office. It's to the left.

At the exchange office. It's om the gecond floor.

At the exchange office. It's downstairs.

[, NV U
]

C. A - Mise, I need to exchange some dollars.
N - How many?

1 - Miss, I want to exchange some dollars.

2 - Migs, can I exchange some dollare?

3 - Miss, I have dollars; can you exchange them?

4 - Miss, would you (do you want to) exchange some dollars
for me?

5 - Migs, I need to exchange some dollare; can I exchange
them here?

D. A - What's the rate of exchange?
Thirty to one.

=
!

Eighty to one.
Sixty to ome.
Fifty to ome.
Ninety to one.
Forty to onme.

[, BNV U
1

E. N - How do you want them?

Eight one hundred (peso) bills.

-
]

1 - Twenty tem (peso) bills.
2 - Eighty five (peso) bills.
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3 - One hundred twenty (peso) bills.
4 - Pifteen fifty (peso) bille.
5§ - Seventy ten (peso) bills.

VII. MAKING IT WORK

VIII. USING IT

3.20
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CYCLE 4
GETTING STARTED IN COUNTRY

At the Hotel

You will probably want to use the phone when you arrive at your hotel. Tele-
phone rumbers differ from place to place. Notice that the rumber of diglts depends
on the number of inhabitants and/or telephone lines present in a glven area. Large
metropolitan areas such as Caracas or Mexico City may have seven digits, smaller
cities like Guadalajara may have slx, and smaller areas mgy have fewer diglits.
Nevertheless, there 1is a tendency to try and say telephone mumbers in pairs, for
example: 5—é’4—63—25 (even if it may be written differently) 23-17-50, 3-60-78, etc.

Experienced travelers often avold drinking tap water, showlng preference for
bottled water. In public places like hotels and restaurants the water may not be
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potable, especlally 1in tropical reglons during the dry season, when the public water
supply runs dry in some cities. In such cases, water 1s brought in by truck and
pumped into large holding tanks on the rooftops of houses and other bulldings, with
little consideration given to its hyglenic handling. However, a drinking water home
delivery service that provides water in large, five-gallon glass Jjars is generally
avallable on certaln contracted days of the week.

If you are going to be in the hotel for a few dgys, you can walt with tipping
until the last day of your stgy. At that time, have a sum of money (local currency,
of course) in separate envelopes, one for each person that you plan to tip. The
amount is about the same as it 1s in the States. Don't forget to leave something at
the front desk for the chambermaids; label this camarera ("chambermaid") and put
your room rumber on the outside.

The following dlalogue will help you handle certain situations that may

occur at a hotel. Observe that in our second situational dlalogue, the mald answers
the phone. Malds will often do so unless instructed otherwise.
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I.

I1T.

SETTING THE SCENE (A)

Upon reaching your room, the bellhop asks you if everything is satisfactory.
You notice that you need certain things and you ask the bellhop to bring them
to you.

HEARING IT (A)

SEEING IT (A)

Dialogue No. 1:

Hablando con el botones

N - ;Dénde pongo las maletas, seflor/sefiorita/sefiora?
A - Pdngalas ahi, por favor.
N - jEstd todo bien? ¢Necesita algo mis?

A - A ver...Si, necesito mis Jabdn, una toalla mis, y agua (potable, de beber,
para beber) o agua mineral.

N - En seguida le traigo todo.

A - Graclas.

Dialogue No. 1: (eontinued)

Speaking with the bellhop

N - Where shall I put the suitcases, sir/miss/ma'am?
(1) A - Please put them there.
N - Is everything all right? Do you need anything else?

A - Let me see...Yes, I need more soap, another towel, and (drinking)
water or mineral water.

4.3
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I.

ITI.

N - I'll bring everything to you right away.

A - Thanks.

SETTING THE SCENE (B)

You wish to place an outgoing call to a friend. Some operators speak English
well enough to help you, yet others speak only Spanish. In this situation,
the operator only speaks Spanish. When you are connected with your friend's
house, a person whom you do not know answers the phonme. At first you do not
understand what this person i8 saying to you, 8o you ask for a clarification.

HEARING IT (B)

SEEING IT (B)

Dialogue No. 2:

Llamada telefdnica a una amiga

{A14!

Sefiorita, quisiera hacer una llamada.
(A qué nimero va a llamar?
Al 584-63-25.

- Un momento, por favor. Yo puedo marcarle el nimero.

N
A
N
A
N

(Poco después)
N - Residencia de la sefiorita Jones.
A - Perdone, ghablo con el 584-63-25?
N - si.
A - (Esti la sefiorita Jones?

4.y
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N - No esti en este momento. (Quiere dejarle un recado (mensaje)?

A - Si, digale que Mary Smith la 1llamb. Estoy en el Hotel Caribe, cuarto
(habitacidn, pleza) nimero U428.

N - My bilen, sefiorita Smith. Se lo diré en cuanto llegue.
A - Muchas graclas.

Dialogue No. 2: (continued)

Telephone call to a (female) friend

N - Hello!
A - Migs, I would like to make a call.
N - What number are you going to call?
A - 584-63-25.
N - One moment, please. I can dial it for you.
(A little while later)
N - Migs Jones' residence.
A - Excuse me, i8 this 584-63-25?
N - Yes.
(2) A - Is Migs Jones in?
(3) N - She i8 not in at the moment. Would you like to leave her a message?

(4) A - Yes, tell her that Mary Smith called (her). I am staying at the
Caribe Hotel, room number 428.

(5) N - Very well, Migss Smith. I'll tell her as soon as she gets in
(arrives).

E S
)

Thank you very much.
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Language Notes

1. In the previous cycle you heard "them" as los in yComo los quiere? In
that sentence the cashier was talking about ddlares, a masculine noun.

In this conversation, the Amerlcan 1is talking about maletas, a feminine
noun, when speaking to the bellhop: Podngalas ahi.

Notice that las 1s attached to ponga and 1s written as one word.
Placement of las or los is rigorously controlled by the internal grammar of Spanish.
You will be learning these controls as you go along. For now, try and remember
where the articles were placed in the models you have learned.

2. Esti 1s used in the sense of "is" and also (as in this sentence) in the
sense of "is in."

3. The "le" in dejarle means "her." As with pdngalas, it is attached to the
infinitive. As you will learn later, these little words are often attached when an

infinitive 1s present.

4. Again, le is attached to diga in the word ;gle. The in la 1llamd
means "her." There are times when you will say le for "her" and other' times when
you will say la. This mgy bother you until you 1 learn the difference, but don't
worry 3 you will learn to control this feature as you progress further in the course.
For now, we can slmply say that le 1s used for indirect objects and la for direct
objects. English speakers usually have a hard time learning to use these words,
since this distinction is not as apparent in English. So don't worry if you're
having a difficult time - you're definitely not alone!

5. In Spanish, one says "I tell it to her" rather than "I'll tell her." The

word order is "to her 1t I will tell," with se meaning "her" and lo meaning "it." So
you now have three words meaning "her": le, la, and sel!

4.6



SPANISH

37

Verb Conjugations

More
AR verbs: CONTESTAR DEJAR | PREGUNTAR
(I) (1e) contesto (a) | dejo (1e) pregunto (a)
(you, he, | (1e) contesta (a) | deja (1le) pregunta (a)
she, it)
ER verbs: ENTENDER HACER PROMETER PONER TRAER
(I) entiendo pongo. traigo
(you, he, entiende hace | (le) promete (a) pone trae
she, 1t)
IR verbs: PEDIR REPETIR DECIR
(1) (1e) pido (a) replto | (le) digo (a)
(you, he, | (1e) pide (a) replte | (le) dice (a)
she, it)

Special spellings:

le diré

quisiera = I, you, he, she would like

= I'11 tell you (him, her)

L‘o?
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Narrative No. 1:

Hablando con el botones

El botones le pregunta que ddnde puede poner sus maletas, y usted le dice que
las ponga ahi. Usted necesita mis jabdn, una toalla mis y agua (potable, de
beber, para beber) o una botella de agua mineral. El botones va a traerle todo

en seguida.
Questions:

1 - ;Qué le pregunta el botones?
What does the bellhop ask you?

2 - (Donde quiere usted sus maletas?
Where do you want your suitcasesg?

3 - ¢Qué necesita usted?
What do you nmeed?

4 - sCudndo va a traerle el botones todo?
When ig the bellhop going to bring you everything?
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Fill in the Blanks - No. 1:

Hablando con el botones

¢Ddnde las maletas, sefior/sefiorita/sefiora?

ahi, por favor.

b2 todo ? algo ?

A ver...Si, mis , una toalla , ¥ agua
(potable, de beber, para beber) o agua .

En seguida todo.

Graclas.

Fill in the Blanka - No. 2:

Hablando con el botones

b3 pongo , sefior/sefiorita/sefiora?

Pongalas , por favor.

(Esta bien? ¢Necesita mas?

A ver...Si, necesito Jjabdn, mis,

y (potable, de beber, para beber) o mineral.
le traigo .
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Narrative No. 2:

Llamada telefdnica a una amiga

Usted qulere hablar por teléfono con su amiga la sefiorita Jones. Usted 1lama
a la operadora del hotel y le da el nimero de su amiga. La operadora le marca
el nimero y cuando la empleada (muchacha, sirvienta) de su amiga contesta,
usted no entiende myy bien lo que ella dice. Usted repite el nimero y la
empleada (muchacha, sirvienta) le dice que el nimero esti bien pero que la
sefiorita Jones no estd en casa. Usted le deja un recado (mensaje) con su
nombre y dlreccidn. La empleada (muchacha, sirvienta) promete darle el recado
(mensaje) a su amiga.

Questions:

1 = ;Con quién quiere hablar usted?
With whom do you wish to speak?

2 - 3Qué hace usted?
What do you do?

3 - ;Qué hace la operadora del hotel?
What does the hotel's operator do?

4 - ;Quién contesta el teléfono en casa de su amiga?
Who answers the phone at your friend's house?

5 - ¢Usted entiende 1o que dlce la empleada (muchacha, sirvienta) cuando con-
testa el teléfono?
Do you understand what the maid says when she answers the
phone?

6 - ¢Esti la sefiorita Jones en casa?
Is Migs Jones home?

T - ¢Qué hace usted cuando la empleada (muchacha, sirvienta) le dice que la
sefforita Jones no esti en casa?
What do you do when the maid tells you that Miss Jomes is not
home?

8 - ¢Qué recado (mensaje) le deja usted a su amiga?
What message do you leave your friend?

9 - ;Qué promete hacer la empleada (muchacha, sirvienta)?
What does the maid promise to do?
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Fill in the Blanks - No. 3:
Llamada telefdnica a una amiga
{A16!
Sefiorita, hacer 1lamada.
LA nimero 1lamar?

584 - 63 - .

, por favor. Yo marcarle
(Poco después)
Resldencia sefiorita Jones.
, thablo 584 - - 57

Si.
b3 1la sefiorita Jones?
No en . ¢Quiere dejarle

(mensaje)?
Si, que Mary Smith 1lamd. en el Hotel
Carive, (habitacidn, pleza) nimero .
Muy , sefiorita Smith. diré en cuanto

graclas.

u‘ll
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Fill in the Blanks - No. 4:

Llamada telefdnlca a una amiga

i !

Sefiorita, quisiera una. .

¢ qué va a ?

Al - 63 - 5.

Un momento, por . puedo el nimero.

(Poco después)

de la Jones.
Perdone, ¢ con el 584 - 63 - 5?
(Esta sefiorita Jones?
No esti este momento. un recado
(mensaje)?
, digale Mary Smith la . Estoy

Hotel Caribe, cuarto (habitacidn, pieza)

428,

bien, sefiorita Smith. Se lo en 1legue.
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Iv.

TAKING IT APART
Vocabulary:
Narrative No. 1

el mineral

water mineral
ahi poner

there to put
la botella

bottle put (command)
el botones potable (de beber, para beber)

ellhop potable
dice regunta

(you) tell, say (he) asks
en seguida (enseguida) sus

1mmediately your
el jabdn la toalla

soap towel
las todo

them (f.) everything
le traer

(to) you, (to) him, (to) her to bring

las maletas
suitcases

Narrative No.

va a traerle (va a + infinitive)
(he) 18 going to bring (to you)

2

la aml
§riend (f.)

bien
well, fine

la casa
ouse

L‘. 13

con
with

contesta
she) answers

cuando
when
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(you) give
dar

to give
deja

(you) leave

la direccidn

el mensaje

megsage

el nombre
name

el nimero
number

la operadora (la telefonista)

you) understand

hablar

to speak, to talk

hace
(you) do, make

hacer

to do, to make

lo que
what

marca
(she) dials

4.14

address operator (f.)
ella pero

she but
la empleada (la muchacha, la sirvienta) por

maid by
en casa romete

at home (she) promises
entiende quien (yquién?)

who, whom

repite
(you) repeat

your

el teléfono
telephone

una
a (f.)
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Additional Material - Material Adicional

enero
January

febrero
February
March

abril
April

lunes
Monday

martes
Tuesday

miércoles
Wednesday

Jueves
ursday

la primavera
spring

el verano
summer

Months of the Year - Los meses del afio

mayo septiembre

May September
Junto octubre

June October
Julio noviembre

July November
agosto diclembre

August December

Days of the Week — Los dias de la semana

viernes
Friday

sébado
Saturday

domingo
Sunday

Seasons - Las estaclones

el otofio
fall, autum

el invierno
winter
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Useful Material - Material Util
hace buen tiempo la noche
the weather is nice evening, night
hace mal tiempo hoy
the weather is bad today
hace calor gyer
1t’'s hot yesterday
hace frio anteayer (antier)
it's cold the day before yesterday
hace fresco mafiana
it's cool tomorrow
1la mafiana pasado mafiana
morming the day after tomorrow
la tarde
afternoon
V. GEITING THE FEEL OF IT

Questions and Answers:

A. 1.

2.

(Pongo las maletas en la mesa?
Si, pdngalas en la mesa.
No, no las ponga en la mesa.

¢Pongo el pasaporte aqui?
Si, pdngalo ahi.
No, no lo ponga ahi.

¢Pongo el agua mineral ahi?
Si, pdngala ahi.
No, no la ponga ahi.

¢(Pongo el dinero en la mesa?
Si, pdngalo en la mesa.
No, no lo ponga en la mesa.

¢(Pongo los bllletes a la derecha o a la izquierda?

Péngalos a la derecha.
No los ponga a la derecha, pdngalos a la izquierda.
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B.

1.

2.

¢Donde pongo la maleta?
Pongala ahi, por favor.

¢Donde pongo el Jjabdn?
Péngalo ahi, por favor.

¢Donde pongo las toallas?
Péngalas ahi, por favor.

¢Donde pongo los mensajes?
Pdngalos shi, por favor.

(Cudndo trailgo las maletas?
Tralgalas esta tarde, por favor.

(Donde dejo la maleta?
Déjela en la mesa, por favor.

4A qué hora traigo la maleta?
Traigala ahora, por favor.

T - Maria, jqué le dice usted al botones?
M - (Yo) le dlgo al botones que necesito mas jabdn.
T - José, jque le dice Maria al botones?
J - Maria le dice al botones que necesita mis Jjabdn.

T - Maria, jqué le deja usted a su amiga?
M - (Yo) le dejo un recado (mensaje) a ml amiga.
T - José, iqué le deja Maria a su amiga?
J - Maria le deja un recado (mensaje) a su amiga.

T - Maria, zqué le dice la muchacha a usted?

M - La muchacha me dlce que mi amiga no esti en casa.

T - José, ¢qué le dice la muchacha a Maria?

J - La muchacha le dlce a Maria que su amiga no esti en casa.

T - Maria, iqué le pregunta el botones a usted?

M - E1 botones me pregunta si necesito algo més.

T - José, ¢qué le pregunta el botones a Maria?

J - El botones le pregunta a Maria sl necesita algo mas.

T - Maria, jqué le contesta usted al botones?

M - (Yo) le contesto (al botones) que necesito jabdn, toallas y agua
mineral.

T - José, ¢qué le contesta Maria al botones?

J - Maria le contesta (al botones) que necesita jabdn, toallas y agua
mineral.
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D. 1.

4Cuil es su dlreccidn (domicilio)?
M dreccidn (domicilio) es, Calle nimero .

¢Cudl es la direccidn (el domicilio) de José?
La direccidn (el domicilio) de José es, Calle
No. .

¢Dénde vive usted?
Vivo en la calle nimero .

Donde vive José?
José vive en la calle namero .

(Dénde viven ustedes?
Vivimos en la calle namero .

¢Donde viven ellos?
Ellos viven en la calle nmero .

(Cuil es su mimero de teléfono?
Mi nimero de teléfono es .

¢Cuil es el nmimero de teléfono de José?
El nimero de teléfono de José es .

(Estd su nimero de teléfono en la guia telefdnica (el dlrectorio
telefdnico)?
Si, estd en la guia telefdénlca (el &lrectorio telefdnico) bajo
el nombre de .

Questions and Answers: (continued)

3.

4.

Shall I put the suitcases on the table?
Yes, put them on the table.
No, don't put them on the table.

Shall I put the passport here?
Yes, put it there.
No, don't put it there.

Shall I put the mineral water there?
Yes, put it there.
No, don't put it there.

Shall I put the money on the table?

Yes, put it om the table.
No, don't put it on the table.
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B.

Ce.

3.

Shall I put the bills to the right or to the left?
Put them on the right.
Don't put them on the right, put them on the left.

Where shall I put the suitcase?
Please put it there.

Where shall I put the soap?
Please put it there.

Where shall I put the towelg?
Please put them there.

Where shall I put the messages?
Please put them there.

When shall I bring the suitcases?
Please bring them thie afternoon.

Where shall I leave the suitcase?
Please leave it on the table.

At what time shall I bring the suitcase?
Please bring it now.

- Maria, what do you tell the bellhop?

- I tell the bellhop that I need more soap.

- Jose, what does Maria tell the bellhop?

-~ Maria telle the bellhop that she needs more soap.

YHRN

- Maria, what do you leave (for) your friend?

- I leave my friend a message.

- Jose, what does Maria leave (for) her friend?
- Maria leaves her friend a message.

- Maria, what does the matid tell you?

- The maid tells me that my friend is mot home.

- Jose, what does the maid tell Maria?

- The maid telle Maria that her friend is not home.

- Maria, what does the bellhop ask you?

- The bellhop aske me if I need anything else.

- Jose, what does the Dellhop ask Maria?

- The bellhop aske Maria if she needs anything else.

- Maria, what do you answer the bellhop?
- I answer (the bellhop) that I need soap, towels, and mineral
water.

XN YRR YH_\RNe Ywxs
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T - Jose, what does Maria answer the bellhop?
J - Maria answers (the bellhop) that she neede soap, towels, and
mineral water.

D. 1. What ig your address?
My address is (number) Street.

2. What is Jose's address?
Jose's address 18 (number) Street.

3. Where do you live?
I live at (number) Street.

4. Where does Jose live?
Jose lives at (number) Street.

5. Where do you (pl.) live?

We live at (number) Street.
6. Where do they live?

They live at (numbenr) Street.
7. What is your telephone number?

My telephone number ig .

8. What is Jose's telephone number?
Jose's telephone number is .

9. Is your telephone number in the telephone book?
Yes, it's in the telephone book under (the name of)

VI. PUTTING IT TOGETHER

Variants:

Dialogue No. 1

A. N - ;Dinde pongo las maletas, sefior/sefiorita/sefiora?
A - Pdngalas ahi, por favor.

1 - Péngalas en la mesa, por favor.

2 - Dé;elas en la entrada (a la entrada), por favor.
3 - alas aqui, por favor.

4 - Déjelas aqui, por favor.

5 - Pdngalas ahi, por favor.
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B.

C.

D.

E.

F.

N - (Estd todo bien? ¢Necesita algo mis?
A - A ver...Si, necesito mis jabdn, una toalla mis, y agua (potable,
de beber, para beber) o agua mineral.

1 - A ver...Si, necesito mis jabdn.

2 - A ver...Si, necesito mis toallas.

3 - A ver...S3i, necesito una botella de agua mineral.
4 - A ver...S1, necesito una mesa mis.

5 - A ver...31, necesito un catre.

Dialogue No. 2

N - [ALd!
A - Sefiorita, quisiera hacer una llamada.

1 - Comniqueme con el 584-63-25, por favor.

2 - Quiero hacer una llamada de larga distancla.

3 = Necesito llamar a (la) Inmigracion, por favor.
4 -~ Por favor, gpuede comunicarme con la Aduana?
5 ~ Comuniqueme con el cuarto 276, por favor.

N - ;A qué mimero va a llamar?
A - A1 584-63-25.

2 - A1 25-15-11.
3 - A1 12-70-18.
4 - A1 16-17-60.
5 - Al 64-14-90.

N - Residencia de 1la sefiorita Jones.
A - Perdone. Hablo con el 584-63-25?

1 - Resldencia de la familia Mendoza Vivas.

2 - Residencia del Doctor Fuentes Ldpez.

3 - Residencia del Licenciado Jiménez Corral.
i ~ Residencia de Don Miguel Cortés Salazar.
5 - Residencia del Ingeniero Guillermo Lopez.

N - No esti en este momento. (Quiere dejarle un recado (mensaje)?
A - Si, digale que Mary Smith la llamd.
1 - 31, digale que la sefiorita Clark la 1llamd.

2 - Si, digale que la secretaria del Embajador Brown la llamd.
3 - Si, digale que la sefiora (de) Norris la llamd.
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Variants:

4 - si, digale que Bob Thomas, el Agregado Cultural de la Fmbajada

Americana la 1lamd.

5 - Si, digale que el sefior Larry Taylor la llamd.

(eontinued)

Dialogue No. 1

Where shall I put the suitcases, 8ir/miss/ma'am?
put them there.

Please

i WD

Please put them on the table.
Please leave them at the entrance.
Please bring them here.

Please leave them here.

Please put them there.

Is everything all right? Do you need anything else?
Let me see...Yes, I need more soap, another towel, and (drinking)
water or mineral water.

[3, IV B AU

Hello!

Let me gsee...Yes, I need more soap.

Let me gee...Yes, I need more towels.

Let me see...Yes, I need a bottle of mineral water.
Let me see...Yes, I need another table.

Let me see...Yes, I need a cot.

Dialogue No. 2

(Migs), I would like to make a call.

(S T NV B \UR Y

(Put_me through to) 584-63-25, please.

I would like to place a long distance call.
I need to call Immigration, (please).
Would you please put me through to Customs.
Give me room 276, please.

What number are you going to call?
(To) 584-63-25.,

1 - (To) 510-03-32.
2 - (To) 25-15-41,
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3 - (To) 12-70-18.
4 - (To) 16-17-60.
5 - (To) 64-14-90.

E. N - Miss Jones' regidence.
A - Excuse me. Is thig 584-63-25?7

Residence of the Mendoza-Vivas family.
Doctor Fuenteg-Lopez's residence.

(Attormey) Jimenez-Corral's residence.
Don Miguel Cortes-Salazar's residence.
(Engineer) Guillermo Lopea'e residence.

i ok
[}

F. N

She is not in at the moment. Would you like to leave her a meseage?
Yes, tell her that Mary Smith called (her).

~
1

- Yes, tell her that Miss Clark called (her).

Yes, tell her that Ambassador Brown's secretary called (her).
Yes, tell her that Mrs. Norrigs called (her). '

Yes, tell her that Bob Thomas, the Cultural Attaché of the
American Embassy, called (her).

Yes, tell her that Mr. Larry Taylor called (her).

W~
[ |

(4,
!

VII. MAKING IT WORK

VIII. USING IT

4023
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CYCLE 5
GETTING STARTED IN COUNTRY

At the Restaurant

Once you have cleared the alrport, reglstered at a hotel, settled into your
room, and made a few telephone calls, your next immediate need for Spanish will
probably occur when you declde to get something to eat. This lesson will enable you
to manage your first vislt to a restaurant.

It is often a little disconcerting to enter a strange restaurant, and if you
are in a forelgn country this feeling is a 1little more obvious to you. But there is
no reason to be concerned; hotels and hotel restaurants seem to be managed in much
the same way all over the world. Therefore, except for some of the foods, you
should expect to feel comfortable in any hotel restaurant. However, as mentioned in
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Cycle 4, unless you are assured otherwise, it 1s a good idea to avold drinking water
in public places. Bottled water 1s usually safe all the time; if iIn doubt, and
especlally in a restaurant, order mineral water (agua mineral), such as Perrier.
Agua mineral is avallable almost universally.

Food 1is always very good or excellent in all major hotels and the merus are
almost identical to those you find in the States. However, steaks are generally
cooked less than they are in the U.S. Therefore, if you order medio crudo ("medium
rare"), you will probably get crudo ("rare"). If you order crudo, you will probably
get bloody rare. If you like "well done" (no pink coloring at all), order bien
cocido. —_—

One of the first things you want to do when you are at a restaurant is learn
how to attract the walter's/waltress's attention. In the U.S. one often manages to
do so simply by establishing eye contact. 1In the Spanish-speaking world, such
subtlety might not work. You will probably have to be more obvious. Ask your
teacher about this. Find out, too, whether certaln signals may be appropriate in
some restaurants but not in others.

When addressing the walter or waltress it 1is better to use sefior or sefiorita
than to use the Spanish equivalent of "walter."

Tipping at a restaurant is handled in much the same way that 1t is in the
States. The amount will usually be 15 percent of the bill, though 1t mgy vary. At
some restaurants the amount wlll be specified on the merm and mgy already be
included in the blll. When you are not sure, imquire whether this is the case.

Be advised that if you pay the walter/waltress directly rather than paying the
cashier and glve him/her more money than the total amount of the check, you may find
that the walter/waltress will thank you and not bring you any change, thinking that
you have included the tip in the amount. If that was not what you intended, it is a
good idea to tell the walter/waltress when you pay the check that you would like the
change to be brought back to you. You might say something like jPuede traerme el
cambio, por favor? Once you get the change, you can then leave la propina ("tip")
on the table.

Some restaurants and nightclubs routinely add a cover charge, which will show
up on your billl as cublerto or derecho de mesa. This 1s NOT a tip. In addition,
some nightclubs may also require you to pgy a "minimum" (consumo minimo) for drinks.

The dlalogue that follows will help you to get started.
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I.

1T,

ITI.

SETTING THE SCENE

You have cleared the airport and are now at your hotel. Since you are hungry,
you decide to go downstairs and try the hotel's restaurant. The restaurant has
a typical Latin-American décor: wrought iron windows and chandeliers, lovely
tablecloths, and so forth. It is a very nice restaurant and you are looking
forward to trying out both the food and your Spanish.

HEARING IT

SEEING IT

Dialogue:

En el restaurante (restorén)

N - (Espera a algulen?

A - No, estoy solo/a.

N - ¢Ddnde quiere (quisiera) sentarse?

A - Cerca de la ventana.

N - tQuiere (desea) tomar algo antes de pedir?

A - 31, triigame una cerveza fria (helada), por favor.

(Después de unos mirutos)

N - ;Qué desea comer?

A - Sopa de legumbres. Un bistec (filete) con puré de papas...
y ensalada de lechuga y tomate (Méx. jitomate).
Pan y matequilla.

N - (Como quiere su bilstec (filete)?

A - Medio crudo. (Jugoso, término medio, medio hecho).

(Mas tarde)
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N - De postre, ¢qué quiere?

A - Nada, pero traigame otra cerveza y la cuenta, por favor.

Dialogue: (continued)

At the restaurant

N - Are you waiting for someone?

A - No, I'm alone.
(1) N - Where would you like to sit?

A - Near the window.
(1) N - Would you like to have something to drink before you order?
(2) A - Yes, bring me a cold beer, please.

(After a few minutes)
N - What would you like to eat?

A - Vegetable soup. Steak, mashed potatoes...and a lettuce and tomato
salad. Bread and butter.

N - How do you want your steak?
A - Medium rare.

(Later)
N - For dessert...what would you like?

A - Nothing, but bring me another beer and the check, please.

Language Notes

1. ™Want" is literally quiere. You will often find the form quisiera (called
past subjunctive) instead of quiere. The use of quisiera makes the request softer
and warmer; however, this does not mean that quiere i1s abrupt or cold. Feel free to
use elther form.
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Desea (notice the resemblance to the English word "desire") can also be
used to express want or desire. In fact, this word could have been used in every
sentence in our dlalogue where quiere or qulislera is used.

Notice that the English language prefers to use the word "like" in almost
every 1nstance where quiere or quisiera appears. Somehow, to English ears, the
phrasing "Where would you like to sit?" coming from a walter sounds more appropriate
than "Where do you want to sit?" For this reason, we chose "like" and "would like"
over "want" for ocur English translation.

2. Notice that -me 1s attached to tralga. If you need to say "Don't bring
me...", you must say No me tralga with -me In front of tralga. If you are writing
this, you should phrase 1t as three words.

Narrative:

En el restaurante (restoran)

Usted entra al restorian y le dice al mesero (mozo, camarero) que (usted) no
espera a nadie, que estd solo/a, y que qulere sentarse cerca de la ventana.

Antes de comer usted ordena (pide) una cerveza fria. Después de unos mirnutos,
(usted) pide un bistec (filete) medio crudo, puré de papas y ensalada de
lechuga y tomate. También pide sopa de legumbres, pan y mantequilla. Por
ultimo, usted le pilde al mesero (mozo, camarero) otra cerveza y la cuenta.

Questions:
1 = ¢A ddnde entra usted?

Where do you go in (enter)?

2 - ;Qué le dice usted al mesero (mozo, camarero)?
What do you tell the waiter?

3 - ¢Ddnde quiere sentarse usted?
Where would you like to sit?

4 - ;Qué quiere tomar usted antes de comer?
What would you like to drink before eating?

5 = ¢Qué plde usted después de unos mirutos?
What do you order after a few minutes?

6 - ¢Como quiere su bistec (filete)?
How do you want your steak?

5.5



SPANISH

T - ¢Qué quiere usted comer con el bistec (filete)?
What do you want to eat with your (the) steak?

8 - gCuéindo plde usted otra cerveza y la cuenta?
When do you ask for another beer and the check?
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Fill in the Blanks - No. 1:
En el restaurante (restorin)
¢Espera a ?
No, solo/sola.
4Ddnde sentarse?

de la ventana.
¢ (desea) algo antes de ?
Si, una cerveza (helada), por favor.
(Después de unos mirutos)
LQué desea ?

de legumbres. Un bistec (filete) puré de
y ensalada de y (Méx. jitomate).

y mantequilla.
4Como su bistec (filete)?
Medio (Jugoso, término medio, medlo hecho).
(Mis tarde)
De , dqué ?
Nada, pero otra cervezay la , por favor.
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Fill in the blanks - No. 2:

En el restaurante (restorin)

¢ alguien?

No, estoy .

A quisiera ?

Cerca la .

¢ (desea) tomar antes pedir?
Si, tralgame fria (helada),

(Después de unos minutos)

A comer?

Sopa de . Un (filete) con

papas y lechuga y tomate (Méx. jitomate).
Pan y .

A quiere (filete)?

crudo (Jjugoso, término medlo, medio hecho).

(Mas tarde)

postre, ¢ quiere?

cuenta, .
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IV.

TAKING IT APART

Vocabulary:

al
to the (m.)

almorzar
to eat lunch

antes (de)
before

el bistec (el filete)
steak

cerca (de)

near, close to

la cerveza
eer

comer
to eat

la cuenta
check, bill

después (de)
after, afterwards, later

la ensalada
satLa

entra

(you) enter, go in

espera
(you) wait, expect

frio/a
cold

la lechuga
ettuce

las legumbres
vegetables

5.9

la mantequilla
butter

medio crudo (jugoso, término medio)
medium rare

el mesero (el mozo, el camarero)
waitter

los mlrutos
mnutes

nada
nothing

nadie
no ome, nobody

ordena

(you) order

otro/a
other, another

el pan
bread

r 1ltimo
finally

el puré de papas
mashed potatoes

el restaurante (el restorén)
restaurante

sentarse
to sit down

solo/a
alone, by oneself

la sopa
soup
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tamblén la ventana
also, too window

el tomate (Méx. el jitomate)
tomato

V. GEITING THE FEEL OF IT

Questions and Answers:

A. 1. iUsted habla espafiol?
Si, hablo espafiol.
No, no hablo espafiol.

2. Ustedes hablan espafiol?
Si, hablamos espafiol.
No, no hablamos espafiol.

3. ¢Ellos hablan espafiol?
Si, ellos hablan espafiol.
No, no hablan espafiol.

4, ;Ella habla espafiol?
Si, habla espafiol.
No, no habla espafiol.

5. ¢El habla espafiol?
Si, habla espafiol.
No, no habla espafiol.

B. 1. 3Ud4. necesita algo?
Si, necesito algo.
No, no necesito nada.
(José, Maria y Ud., &1, ustedes)

C. 1. iUd. siempre ordena un bistec (filete) con papas?
Si, siempre ordeno un bistec (filete) con papas.
No, no siempre ordeno un bistec (filete) con papas.
(Ella, nosotros, ti, ellos)

D. 1. T esperas a José?
Si, espero a José.
No, no espero a José.
(Nosotros, ti, ella, ustedes)
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Pronouns

0 I
yf_u'_ you, familiar
usted (Ud.) you, formal
el he

ella she
nosotros/as we
ustedes (Uds.) you (pl.)
ellos/as they

Questions and Answers: (continued)

A.

1.

1.

1.

1.

Do you speak Spanish?
Yes, I speak Spanish.
No, I don't speak Spanish.

Do you (pl.) speak Spanish?
Yes, we speak Spanish.
No, we don't speak Spanish.

Do they speak Spanish?
Yes, they speak Spanish.
No, they don't speak Spanish.

Does she speak Spanish?
Yes, she speaks Spanish.
No, she doesn't speak Spanish.

Does he speak Spanish?
Yes, he speaks Spanish.
No, he doesn't speak Spanish.

Do you need something?

Yes, I need something.

No, I don't need anything.
(Jose, Maria and you, he, you (pl.))

Do you always order steak and potatoes?

Yes, I always order steak and potatoes.

No, I don't always order steak and potatoes.
(She, we, you (familiar), they)

Are you waiting for (expecting) Jose?
Yes, I'm waiting for (expecting) Jose.
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No, I am not waiting for (expecting) Jose.
(We, you (familiar), she, you (pl.))

VI. PUTTING IT TOGETHER

Variants:

A. N - gEspera a algulen?
A - No, estay solo/sola.

1 - Si, estoy con ese sefior.

2 - No, estoy con &l.

3 - S8i, espero a mi familia.

4 - Si, espero a ml esposa/o.

5 - Si, espero a dos personas mis.

B. N - ;Dinde quiere (quisiera) sentarse?
A - Cerca de la ventana.

1 - Iejos de la entrada.
2 - Kui esti bien.

3 = En un lugar tramguilo.
4 - En una mesa grande.

5 - Cerca de la puerta.

C. N - ;Quiere (desea) tomar algo antes de pedir?
A - Si, tralgame una cerveza fria (helada), por favor.

1 - Si, traigame una limonada, por favor.

2 - Si, traigame un café con leche, por favor.
3 - Si, traigame una Coca Cola, por favor.

4 - Si, traigame una copa de vino, por favor.

5 - 81, traigame un jugo de naranja, por favor.

D. N - ;Qué desea comer?
A - Sopa de legumbres. Un bistec (filete) con puré de papas...y ensalada
de lechuga y tomate (Méx. jitomate).
Pan y mantequilla.

1 - ;Qué quiere comer?

2 = (Qué va a ordenar ( r)?

3 = ;Qué puedo traerle, seflor/sefiorita/sefiora?
4 - ;Qué va a almorzar?

5 - (Qué va a comer?
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E.

N - De postre, iqué quiere?
A - Nada, pero tralgame otra cerveza y la cuenta, por favor.

1 - Un helado de vainilla.

2 = Un pastel de marzana.

3 - Nada, pero traigame una taza de café y la cuenta, por favor.
4 - Un pastel de cereza con helado.

5 - Una torta (Méx. un pastel) de chocolate.

Variantes: (continued)

A.

B.

C.

D.

N -
A -

]
[}

X
11t

™ X
[}

Are you waiting for someone?
No, I'm alone.

Yes, I'm with that gentleman.

No, I'm with him.

Yes, I'm waiting for my family.

Yes, I'm waiting for my wife/husband.
Yes, I'm waiting for two more people.

S0 NV RN\ Ul
| I S R B |

Where would you like to sit?
Near the window.

1 - Avay from the entrance.
2 - Here will be fine.

3 - In a quiet place.

4 - At a large table.

5 - Near the door.

Would you like to have something to drink before you order?
Yes, bring me a cold beer, please.

- Yes, bring me a lemonade, please.
Yes, bring me coffee with milk please.
Yes, bring me a Coca Cola, please.
Yes, bring me a glass of wine, please.
Yes, bring me an orange juice, please.

S WD
]

What would you like to eat?
Vegetable soup. Steak, mashed potatoes...and a lettuce and tomato
salad. Bread and butter.

1 - What do you want to eat?

2 - What are you going to_order?
3 - What can I bring you, sir/miss/ma'am?
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4 - What are you going to have for lunch?
§ - What are you going to eat?

E. N - For dessert...what would you like?
A - Nothing, but bring me another beer and the check, please.

1 - Vanilla ice cream.

2 - Apple pie.

3 - Nothing, but bring me a cup of coffee and the check, please.
4 - Cherry pie a& la mode.

5 - Chocolate cake.

VII. MAKING IT WORK

VIII. USING IT

5.1“



SPANISH 69

CYCLE 6
GEITING STARTED IN COUNTRY

Giving Instructions to the Baby-Sitter

Those of you who will be taking young children with you to post will be faced
with the situation of finding a baby-sitter; in fact, you will probably need one
right away while you take care of such matters as your initlal visit to the Embassy
and finding a house or an apartment.

It would not be urmsual for a colleague to "lend" you a maid to baby-sit in
order to allow you to go to the Embassy when you arrive. 1In a real pinch, you can
ask the hotel clerk 1if there is anyone who can baby-sit for you. It would not be
uncommon for the clerk to suggest one of the hotel maids.

In anticipation of these and other baby-sitting situatlons, thls Cycle will
give you an idea of how you would go about giving instructlions to a baby-sitter.
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I. SETTING THE SCENE
You have been invited to attend an Embassy function thie evening. The baby-
sitter has just arrived and you give last minute instructione before you leave
for the Embassy.

II. HEARING IT

ITI. SEEING IT

Dialogue:

Dandole instrucclones a la nifiera

A - Los nifios pueden ver la televisidn hasta las nueve.

N - Después de las rueve, jqué hago?

A - Quiero que se acuesten a las rueve.

N - ;Camen algo antes de acostarse?

A - Bueno, pueden tomar leche y comer unas galletas sl tienen hambre.

N - My bien.

A - Nosotros vamos a estar en la FEmbajada. El nimero de teléfono es 545-67-76.
N - My bien. jQue se dlviertan!

A - A propdsito, no se olvide (de) que vayan al bafio y que se laven los
dientes antes de acostarse.

N - No se preocupe, sefiora.
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Dialogue: (continued)

Giving instructions to the baby-sitter

(1) A - The children are allowed to watch television until 9:00.
N - What shall I do after 9:00?
A - I want them to go to bed at 9:00.
N - Do they eat anything before going to bed?
(2) A - Well, they may have some milk and cookies if they are hungry.
N - Very well.
A - We will be at the Embassy. The telephone number is 545-67-76.

N - Very well. Have a good time!

A - By the way, don't forget to have them go to the bathroom and brush
their teeth before going to bed.

N - Don't worry, ma'am.

Language Notes

1. Verb Forms

In addition to the dictionary form (i.e., the infinitive), each verb has
rumerous forms. These forms project two basic meanings: (a) the tense (present,
past, future, etc.) and (b) the person or persons performing the action.

Here 1s a list of the four most common forms, in the Present Tense, of
some of the verbs that you have been using:

Infinitive "T" form "We" form X" form "X+" form
desear deseo deseamos desea, desean
necesltar necesito necesltamos necesita neceslitan
tomar tomo tomamos toma toman
comer como comemos come comen
poder puedo podemos puede pueden
querer quiero queremos quiere quleren
tener tengo tenemos tiene tienen
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The designation "X" is gliven in this course to the form of the verb that
translates 'he," "she," "it," or a formal singular "you." The designation "X+" is
used for the form of the verb that translates "they" or plural "you."

2. Gender

A1l nouns (i.e, names of things, what you call something) are either
masculine or feminine. This feature dictates whether you say el/un (masculine) or

la/una (feminine).

You can't always tell the gender of a noun, but if it ends in -a you are
probably correct in assuming that it is feminine, since so many nouns ending in —a
are feminine. Similarly, most nouns ending in -0 are masculine. Also, nouns ending
in —cién, -sién, -tud, and —dad are feminine, while nouns ending in -—ema and -ama
that come from the Greek are masculine.

Feminine nouns begimning with a or ha stressed on the first syllable take
the masculine article in the singular, though ot in the plural (e.g., el agua fria
vs. las aguas frias; el 4guila negra vs. las &4guilas negras; el hacha vs. las
hachas). Note that the word hambre is also a feminine noun that takes the masculine
article el. If you wanted to say "I am very hungry," you would say Tengo mucha
hambre, NOT Tengo mucho hambre.

Verb ConJjugations

Reflexlve Verbs:

LLAMAR(SE) LAVAR(SE) SENTAR(SE)
(yo) me llamo me lavo me siento
(usted, €1, ella) se llama se lava se slenta
(nosotros/as) nos llamamos nos lavamos nos sentamos
(ustedes, ellos/as) se 1llaman sSe lavan se slentan
ACOSTAR(SE) PREOCUPAR(SE) QUEDAR(SE)
me acuesto me preocupo me quedo

se acuesta Se preocupa se queda
nos acostamos nos preocupamos nos quedamos
se acuestan se preocupan se quedan
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Reflexive Verbs in Commands:

j0lvidese de esOlecsessesss [NO Se Olvide de esol

iPreociipese de su trabajols..ss.....jNO 8e preocupe de su trabajo!
{Siéntese ghileeeeseasss [NO se slente ahil

{Acuéstese tempranol..........iNo se acueste tarde!

iLAvese 1as manos!eeceeeees.0 jNO se lave las manos!

Reflexive Verbs in Sentences with Two Verbs:

Quiero levantarme temprano. Tenemos que lavarnos las manos.
Puede sentarse aqui. Piensan acostarse a las diez.
Narrative:

Déndole instrucciones a la nifiera

Usted tiene que salir y deja a los nifios con la nifiera. Los nifios pueden ver
la televisidn hasta las rnueve. A las rueve ellos se acuestan, pero antes de
acostarse pueden tomar leche y comer unas galletas sl tlenen hambre. Usted le
deja a la nifiera el nimero del teléfono donde van a estar. Usted quiere que
los nifios vayan al bafio y se laven los dlentes antes de acostarse.

Questions:
1 - ;Qué tiene que hacer usted?

What do you have to do?

2 - (Con quién deja usted a los nifios?
With whom do you leave the children?

3 - ¢Qué pueden hacer los nifios hasta las rmeve?
What ean the children do until 9:00?

4 - ;Qué hacen los nifios a las mueve?
What do the children do at 9:00?
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5 - ¢Qué pueden hacer los nifios sl tienen hambre?
What can the children do if they are hungry?

6 - ¢Qué quiere usted que los nifios hagan antes de acostarse?
What do you want the children to do before going to bed?
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Fill in the Blanks - No. 1:

Déndole instrucclones a la nifiera

Los nifios ver la televisidn las rueve.
las rueve, jqué ?
Quiero que a las meve.
;Comen antes de ?
Bueno, pueden leche y unas galletas si
hambre.
Muy .
vamos a estar en la . B de teléfono
545-67-T76.
blen. jQue !
A propdsito, no (de) que vayan al bafio y que
los dientes de acostarse.
No , sefiora.
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Fill in the Blanks - No. 2:

Déndole instrucclones a la nifiera

Los pueden la hasta
Después las rueve, ¢ hago?
se acuesten las .
b algo acostarse?
Bueno, tomar y comer si
tienen .
bien.
Nosotros a en la Fmbajada. El nimero de
545-67-T76.
Muy e 1 se diviertan!
, no se olvide (de) que al bafio y
se laven antes

preocupe, sefiora.
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Iv.

TAKING IT APART

Vocabulary:
Dialogue
(quiero que) se acuesten la emba jada
(I want them] to go to bed (subj.) embassy
algo hago
gomething, anything (I) do, make
a propdsito JQué %o?
%y the way t shall I do?
comen no se olvide (de)
(they) eat don't (you) forget (command)
jQue se diviertan! no se preocupe
(you, pl.) Have a good time! don't (you) worry (command)
Narrative
acostarse las galletas
to go to bed, to lie down cookies
se acuestan el hambre
they) go to bed, lie dowm hunger (f.)
el barfio hasta
bathroom until
bueno se laven
well (they) wash (themselves)
(subj.)
los dientes la niflera
teet baby-sitter
donde (;Donde?) los nifios
where (Where?) children
estar las rnueve (las + time)
to be nine o'elock
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pueden tienen hambre
(they) can (they) are hungry

salir tiene que (tener que + infinitive)
to leave, to go out (you) have to

s1 unas
if some (f.)

la televisidn an
television (they) go (eommand)

tienen ver
(they) have to see, to watech (e.g., T.V.)

V.

GETTING THE FEEL OF IT

Questions and Answers:

A. 1. ;Qué quiere que hagan los nifios?

a. Qulero que coman a las rueve.

b. Quiero que vayan al bafio a lavarse las manos.
c. Quiero que se diviertan.

d. Quiero que se laven los dientes.

e. Qulero que se acuesten temprano.

B. 1. $Qué pueden hacer

los nifios?

a. Pueden ver la televisidn.
b. Pueden comer unas galletas.
c. Pueden tomar leche fria.

d. Pueden acostarse temprano.
e. Pueden hablar por teléfono.

C. 1. ¢(Qué va a hacer ahora?

a. Voy
b. Voy

c. Voy
d. Voy
e. Voy

a lavarme los dientes.
a llamar a ml amiga.
a pedir una toalla.

a acostarme temprano.
a cambiar un cheque.
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D. 1. ¢Cuando va a ir a Chile?

a.
b.
Ce.
d.
e.

El proximo martes.

El lunes por la tarde.
Mafiana por la mafiana.
El primero de marzo.
El quince de enero.

E. 1. ¢Cuando se quedd en ese hotel?

a.
b.
c.
d.

S

La semana pasada.
Anteayer (antier).
El invlierno pasado.
El domingo pasado.

Ayer.

Questions and Answers: (continued)

A. 1. What do you want the children to do?

a.
b.
c‘

d.
e.

B. 1. What can the

a.
b.
c.
d.

e.
C. 1. What are you

a.
b.
e.
d.
e.

I want them to
I want them to
I want them to
I want them to
I want them to

children do?

eat at 9:00.

go to the bathroom to wash their hande.
have a good time.

brush their teeth.

go to bed early.

They can watch television.

They can have
They can have
They can go to
They can talk

gome cookies.
some cold milk.
bed early.

on the phone.

going to do now?

I am going to
I am going to
I am going to
I am going to
I am going to

brush my teeth.
call my friend (f.)
agk for a towel.
bed early.

cash a check.
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D. 1. When are you going to Chile?
a. Next Tuesday.
b. Monday aftermoon.
e« Tomorrow morming.
d. On the first of March.
e. On the 15th of January.
E. 1. When did you stay at that hotel?
a. Last week.
b. The day before yesterday.
e. Last winter.
d. Last Sunday.
e. Yesterday.
VI. PUTTING IT TOGETHER

Variants:

A. N - Después de las rmeve, gqué hago?
A - Qulero que se acuesten a las rueve.

1 - Quiero que coman algo a las rnueve.

2 - Quiero que vean la televisidn un rato.

3 - Quiero que tomen leche a las rueve.

4 - Quiero que vayan a ponerse el/la pijama (piyama).
5 = Qulero que se laven los dientes a las nueve.

B. N - jComen algo antes de acostarse?
A - Bueno, pueden tomar leche y comer unas galletas sl tienen hambre.

1 - ;Comen algo antes de salir?

2 - Comen algo antes de ir a la escuela?

3 - iComen algo antes de estudiar?

4 ~ ;Comen algo después de ver la televisidn?

5 - ¢Camen algo después de llegar de la escuela?

C. A - Nosotros vamos a estar en la Embajada. EL nimero de teléfono es

545-67-76.

N - Muy blen. jQue se diviertan!
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1 - Nosotros vamos a estar en el Hotel Caribe. El nimero de
teléfono es 678-U3-67.

2 - Nosotros vamos a estar en la casa de la sefiorlita Jones. FEl
niamero de teléfono es 58U-63-25.

3 - Nosotros vamos a estar en el Teatro Naclonal. El mimero
de teléfono es 347-89-58.

4 - Nosotros vamos a estar en la Oficina de Salud Piblica. El
nimero de teléfono es 263-28-89.

5 - Nosotros vamos a estar en la Fmbajada Mexicana. Wl nimero
de teléfono es 765-03-47.

D. A - A propdsito, no se olvide (de) que vayan al bafio y que se laven los

dientes antes de acostarse.

N - No se preocupe, sefiora.

1 - A propdsito, no se olvide (de) que terminen la tarea antes de

acostarse.

2 - A propdsito, no se olvide (de) que coman algo antes de
acostarse.

3 - A propdsito, no se olvide (de) que se laven las manos antes
de comer.

4 - A proposito, no se olvide (de) que se pongan la pljama antes

de ver la televisidn.
5 - A propdsito, no se olvide (de) que terminen de estudiar antes
de salir a Jjugar.

Variants: (continued)
A. N - What shall I do after 9:00?
A - I want them to go to bed at 9:00.
1 - I want them to eat something at 9:00.
2 - I want them to watch television for a while.
3 - I want them to have some milk at 9:00.
4 - I want them to go put their pajamas om.
5§ - I want them to brush their teeth at 9:00.
B. N - Do they eat anything before going to bed?
A - Well, they may have some milk and cookies if they're hungry.

Do they eat anything before going out?

Do they eat anything before going to school?

Do they eat anything before studying?

Do they eat anything after watching television?
Do they eat anything after arriving from school?

B O O
]
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C. A - We will be at the Embassy. The telephone number ie 545-67-76.
N - Very well. Have a good time!

1 -

2 -

We will be at the Hotel Caribe. The telephone number is
678-43-67.

We will be at Miss Jones' home. The telephone number ie
584-63-25.

We will be at the National Theater. The telephone number ig
347-89-58.

We will be at the Public Health Office. The telephone number
i8 263-28-89.

We will be at the Mexican Embassy. The telephone number is
765-03-47.

D. A - By the way, don't forget to have them go to the bathroom and brush
their teeth before going to bed.
N - Don't worry, ma'am.

1 -

2 -

VII. MAKING IT WORK

VIII. USING IT

By the way, don't forget to have them finish their homework
before going to bed.

By the way, don't forget that they should eat something
before going to bed.

By the way, don't forget to have them wash their hande before
eating.

By the way, don't forget to have them put their pajamas on
before wateching television.

By the way, don't forget that they should finieh etudying
before going out to play.
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CYCLE 7
TALKING ON THE TELEPHONE

Managing a Conversation

Perhaps one of the hardest things to do in a forelgn country 1s talk on the
telephone. Those of you who have traveled overseas will recall that moment of sheer
panic when you were telephoned by a non-English speaker. It is one thing to carry
on a face-to-face conversation with a native speaker where the spoken language 1s
complemented by faclal expressions and other gestures, but it 1s an entirely dif-
ferent matter in a telephone conversation, where one has to rely solely on the abil-
ity to speak and comprehend a foreign tongue.

This Cycle will help you deal with preclsely this kind of situation. You will

observe that there are certain variations on how to answer the telephone, depending
on the country where you happen to be.
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I.

II.

ITI.

SETTING THE SCENE

You receive a telephone call at the Economic Section from someone who wishes
to speak with Mr. Johnson. You ask the caller to give you his/her name and
to please hold on.

HEARING IT

SEEING IT

Dialogue:
Recibiendo una llamada telefdnica

A - iDigame! (Spain)
iDiga! (Dominican Republic, Spain)
iHola! (Argentina, Paraguay, Uruguay)
{A16! (Bolivia, Chile, Colombia, Costa Rica, Ecuador, El Salvador,
Guatemala, Honduras, Peru, and Panama)
iBueno! (Mexico)
iA ver! (Colombia)
iA 1a orden! (Venezuela)
iSi! (Venezuela)
iHola! (Ecuador and Nicaragua)
iOigo! (Cuba)

Emba jada Americana. Seccidn Econdmica. iEn qué
puedo servirle? (A sus drdenes, a la or'den.;

N - yEstd el sefior Johnson?

A - iDe parte de quién?

N - De parte de Carlos Gonzilez.
A - Un momento, por favor.

N - Muchas graclas.

A - De nada.
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Dialogue: (continued)

Receiving a telephone call

A - Hello!
American Embassy. Economic Section. May I help you?

N - Is Mr. Johnson in?

A - Who shall I say is calling?
N - Carlos Gonaaleas.

A - Just a moment, please.

N - Thank you very much.

A - You're welecome.

Narrative:

Recibiendo una llamada telefdnica

Alguien 1llama a la Seccidn Econdmlica y dlce que quiere hablar con el sefior
Johnson. El sefior Johnson si esti en la oficina. Usted contesta el teléfono
y quiere saber el nombre de la persona que llama al sefior Johnson y le pre-
gunta que jde parte de quién?

Questions:
1 - En esta conversacidn, ¢quién llama a la Seccldn Econdmica?

In this conversation, who calls the Economic Section?

2 - iCon quién quiere hablar la persona que llama?
With whom does the caller wish to epeak?

3 - ¢Esti el sefior Johnson?
Is Mr. Johnson in?

4 - ;Quién contesta el teléfono y qué quiere saber?
Who answers the phone and what does he/she want to know?
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5 - Si usted quiere saber cimo se llama la persona que llama al sefior Johnson,
qué le pregunta?
If you want to know the name of the person who ie calling
Mr. Johnson, what do you ask?

6 - S una persona le dice a usted, "muchas graclas," jqué le contesta usted?

If a person says to you, "muchas gracias,"” what do you
answer?

T.l
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Fill in the Blanks - No. 1:

Recibiendo una llamada telefdnica

1 !
Fmba jada . Econdmica. ¢

servirle? (A sus Ordenes, a la orden.)

& el sefior Johnson?
& parte quién?
parte Carlos Gonzélez.
Un R favor.
Muchas .
De .

Fill in the Blanks - No. 2:

Recibiendo una llamada telefdnlica

Americana. Seccidn . ¢En qué

(A sus ordenes, a la orden.)

(Estd Johnson?

iDe de ?

De Carlos Gonzélez.
momento, .

7.5
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IV. TAKING IT APART
Vocabulary :
Dialogue
1A16! iDigame!
Hello! (Bolivia, Chile, Hello! (Spain)
Colombia, Ecuador, EL Salvador,
Guatemala, Hondurae, Peru, Panama)
americana/o econdmica/o
American economic, economical
{A 1la orden! ¢En qué puedo servirle?
Hello! (Veneauela) May I help you?

A sus 6rdenes (a la orden)
May I help you?

(A ver!

Hello! (Colombia)
jBueno!

Hello! (Mexico)
De nada.

You are welcome.

(De parte de quién?
Who ehall I eay is calling?

Hello! (Dominican Republie, Spain)

Narrative

contesta
(you) answer

1lama
(he) calls

7.6

iHola!
Hello! (Argentina, Paraguay,
Uruguay)
{Hola!
Hello! (Eeuador and Niearagua)
el momento
minute, moment
10igo!
Hello! (Cuba)
la seccidn
section
181!
Hello! (Venesuela)
saber
to know
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V.

GETTING THE FEEL OF IT

PUTTING IT TOGETHER

Variants:

A. N - ;Esti el sefior Johnson?
A - iDe parte de quién?

1 - ;Esti el Sr. BEmbajador?
2 - ¢Esti el Consul?

3 - ¢Esta el Ministro Consejero?
(Esti el Encargado de Negoclos?

4 - ;Esti la Srta. Smith?

5 - ¢Esti la Sra. (de) Jones?

¢De parte de quién?
De parte de Carlos Gonzilez.

De parte de Tom&s Trujillo.

De parte de Maria Luisa Rodriguez.
De parte del Iic. Guillermo Pérez.
De parte de la Srta. Susana Lozano.
De parte de la Sra. (de) Torres.

Ul Wy
[ S I B I |

Variants: (continued)

A. N - Ig Mr. Johnson in?
A - Who shall I say is calling?

1 - Is the Ambassador in?
2 - Is the Consul in?
3 - Is the DCM in?
Is the Charge d'affaires in?
~ Is Miss Smith in?
- Is Mrs. Joneg in?

[ N
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B. A - Who shall I say is calling?
N - Carlos Gonzales.

- Tomas Trujillo.

- Maria Luisa Rodriques.
(Licenciado) Guillermo Perea.
- Migs Susana Loaano.

- Mrg. Torres.

L BNV U
]

VII. MAKING IT WORK

VIII. USING IT
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CYCLE 8
GETTING AROUND OUTSIDE

Asking for Directlons

This Cycle will help you to develop your vocabulary and prepare you to move
into broader language areas.

In the following situations, you will learn how to ask for directions and to

understand the replies given. You will want to modify and amplify these models as
you progress further in the course.
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I. SETTING THE SCENE (A)

You have to go to the Intermational Hotel. Since you are not familiar with
the downtown area of the city, you decide to ask someone the best way to get
there.

II. HEARING IT (A)

III. SEEING IT (A)

Dialogue No. 1:

Pidiendo direcclones para llegar al Hotel Intermacional

A - Perdone, gpuede decirme ddnde esti el Hotel Internacional?
N - Esti lejos, como a tres kildmetros de distancia.
A - 3Como puedo llegar hasta alli?

N - Vaya hacla el sur por la calle Nogales hasta que llegue a la Avenida
Espafia y el hotel esti enfrente de la catedral.

A - tPuedo ir en autobiis (Méx. camidn)?
N - 8i, jclaro! En la esquina hay una parada (un paradero).
A - Muchas graclas.

Dialogue No. 1: (continued)

Asking for directions to get to the Intermational Hotel

(5) A - Excuse me. Can you tell me where the Intermatiomal Hotel is
located?

(4) N - It's far; about three kilometers away.
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I.

III.

A - How can I get there?
(1) N - Go south on Nogales Street until you get to Spain Avenue, and the
(3) hotel i8 aecross from the cathedral.

A - Can I go by bus?

N - Yes, of course! There's a bus stop at the corner.

A - Thank you very ruch.

SETTING THE SCENE (B)

You are looking for the Royal Pharmacy but you don't know ite exact locatiom.
As you are walking down the street, you stop and ask for directions.

HEARING IT (B)

SEEING IT (B)

Dialogue No. 2:

Pidiendo direcclones para llegar a la Farmacla Real

A - Perddn, seflor/sefiorita/sefiora. gPuede decirme ddnde esti la Farmacla
Real?

N - Camine derecho dos cuadras (calles) hasta que llegue a la esquina de la
Avenida Coldn.

A - Y, ;qué hago en la Avenida Coldn?

N - Doble a la izquierda y es el tercer edificlio a su derecha, el Edificio
Orinoco. Ahi veri (va a ver) el anuncio (letrero) de la Farmacia Real.

A - Graclas, sefior/sefiorita/sefiora.

N - De nada.
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Dialogue No. 2: (continued)

Asking for directioms to get to the Royal Pharmacy

A - Excuse me, sir/miss/ma’'am. Can you tell me where the Royal Pharmacy
i8 located?

(2) N - Walk straight ahead two blocks until you get to the intersection with
Columbus Avenue.

A - And what should I do when I get to Columbus Avenue?

N- Turn left and it's the third building on your right, the Orinoco
Building. There you will see the Royal Pharmacy sign.

A - Thank you, sir/miss/ma'am.

N - You're welcome.

Language Notes

1. Command forms

Whenever you are telling somebody to do something directly (i.e., as a com-
mand), the verb has a different spelling from that of the present tense. These
are the command forms that you have used so far:

Infinitive Command form
caminar camine (Camine derecho dos cuadras....)
dejar deje (DéJelas ahi, por favor.)
doblar doble (Doble a la izquierda....)
hablar hable (Hable méis despacio, por favor.)
ir vaya (Vaya hacia el Sur....)
olvidar olvide (No se olvide....)
poner ponga (Péngalas ahi, por favor.)
preocupar(se) preocupe (No se preocupe, sefiora.)

If your command includes more than one person, add -n.

2. The word esquina means "corner," but 1t is frequently used where English
would use the word "intersection."
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3. Very common variants of Vaya hacla el sur are:

Vaya calle arriba. Go up the street.
Suba (por 1a calle )e Go up Street.
V?a calle abajo. Go down the street.

Je (por calle )e Go down Street.

4, Como a tres kildmetros de distancia

Notice that Spanish uses the preposition a as a "mandatory word" in its
construction to express how far something 1s from something else.

Examples:
(Como a cuintas cuadras (calles) About how many blocke from here
de aqul esti el cine? i8 the movie theater located?
El cine estd a cinco The movie theater ig five blocks
cuadras (calles) de aqui. from here.
(A qué distancia de How far away from Washington is
Washington esti Nueva New York?
York?
Nueva York esti como a New York is about 250 miles from
doscientas cincuenta Washington.
millas de Washington.
NMueva York estd como a New York ie about five hours
cinco horas de Washington from Washington by car.

por (en) carro (coche).

As you can see, the "mandatory" word a has no counterpart in the English
translation.

5. It is not impolite in English to ask for directions by saying, "Excuse me.
Where is...?" However, this would strike the Spanish ear as too abrupt. The use
of Perdone (perddn), (Sr., Sra., Srta.), ¢Puede decirme...? (literally, "Can you
tell me...?") as an introduction to the question projects a more polite approach.
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Narrative No. 1:

Pidiendo direcciones para llegar al Hotel Intermacional

Usted tiene que ir al Hotel Internaclonal y le pregunta a una persona que cdmo
puede llegar hasta alld. Esa persona le indica. Usted le pregunta si puede
ir en autobls y €l/ella le dice que si, y que hay una parada en la esquina.
Usted le da las gracias por la informacidn.

Questione:
1 - ;A ddnde tiene que ir usted?

Where do you have to go?

2 - 4El Hotel Intermacional esti cerca?
Is the Intermational Hotel nearby?

3 = 4Quién le indica cdmo llegar al Hotel Internmacional?
Who shows you how to get to the Intermational Hotel?

b - ;Usted puede ir en autobis (Méx. camidn)?
Can you go by bus?

5 - (Ddnde hay una parada (de autobuses)?
Where's the bus stop?
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Fill in the Blanks - No. 1:

Pidiendo direcclones para llegar

al Hotel Internaclional

Perdone, ¢ decirme esti el Hotel ?
Esti 4, como tres kilémetros de .
¢Cdmo llegar all4?
hacla por la Nogales
que llegue Avenida Espafia y
hotel enfrente catedral.
3 ir en (Méx. camidn)?
si, i ! En hay

(un paradero).

Muchas .
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Fill in the Blanks - No. 2:

Pidiendo dlrecclones para llegar al Hotel Intermacional

, puede dénde Hotel
Internacional?

lejos, tres
distancia.
& puedo hasta ?
Vaya el sur calle Nogales hasta

ala Espafia el hotel

estd de la .
¢Puedo autobds (Méx. camidn)?

, jclaro! la esquina una. parada (un
paradero).
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Narrative No. 2:

Pidiendo direcclones para llegar a la Farmacia Real

Usted busca la Farmacia Real. Un sefior/una sefiorita/una sefiora le dice que
camine dos cuadras (calles) y que doble a la izquierda en la esquina de la
Avenida Coldn. El/ella le explica que es el tercer edificio a su derecha, el
Edificio Orinoco, y que ahi veri (va a ver) el anuncio (letrero) de la far-
macia.

Questions:

1 - ;Qué busca usted?
What are you looking for?

2 - jQuién le indica cémo llegar a la farmacia?
Who shows you how to get to the pharmacy?

3 - ¢Qué le dice esta persona?
What does this person tell you?

§ ~ 4Como se 1llama el edificio donde esti la Farmacia Real?
What is the name of the building where the Royal Pharmacy
i8 located?

5 - (Qué va a ver usted al llegar ahi?
What are you going to see when you get there?
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Fill in the Blanks - No. 3:

Pidiendo dlrecciones para llegar a la Farmacla Real

Perddn, . ¢Puede ddnde la

Real?

Camine dos (calles) que llegue
esquina Avenida Coldn.

Y, & en Avenida ?

Doble 1la y es el tercer a

derecha, el Orinoco. Ahi (va a ver) el anuncilo

(letrero) Farmacia Real.

Gracias, .

De .
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Fill in the Blanks - No. 4:

Pidiendo direcclones para llegar a la Farmacla Real

esti

, Sefior/seflorita/sefiora. ¢ decirme
Farmacia ?
derecho cuadras (calles) hasta
ala de 1la Coldn.
, tqué hago la Colén?
a izquierda y
edificio su , el Edificlo Orinoco.
(va a ver) el (letrero) de la Real.

8.11
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IV. TAKING IT APART

Vocabulary:
Dialogue No. 1

la avenida Espafia

avenue Spain
la calle hacia

street toward
la catedral llegue

cathedral (you) arrive (command)
jclarol el sur

of course! south
enfrente (de)

acrosg from, in front of, opposite

Narrative No. 1

alls indica

over there (he) showe, points out
da la informacidn

(he) gives information
esa, ir

that (one) (f.) to go
la esquina llegar

corner, intersection to arrive

la parada §de autobis)

there is, there are 8) stop
el hotel

otel
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V.

Dialogue No. 2

el anuncio (el letrero)
8ign

camine
(you) walk (command)

Coldn
Columbus

la cuadra (la calle)
block

derecho
straight, straight ahead

doble

(you) turm (command)

el edificio
uilding

la farmacia
pharmacy, drugetore

el perdd
pardon

real
royal, real

tercer
thind

Narrative No. 2

busca
(you) are looking for

GETTING THE FEEL OF IT

Questions and Answers:

A. 1'

a. Tengo que
b. Tengo que
c. Tengo que
d. Tengo que

e. Tengo que
f. Tengo que
g. Tengo que
h. Tengo que

B. 1.

explica
(he) explainse

tQué tiene que hacer, sefior/seforita/sefiora?

cambiar unos ddlares.

cambilarme de casa (mudarme de casa).
tomar un taxi.

tomarme un café.

acostar a los nifios.

acostarme temprano.

lavar la ropa.

lavarme los dientes.

tué quiere, sefior/sefiorita/sefiora?
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a. Quiero pedir la cuenta.

b. Quiero pedirle un favor a Maria.

c. Quiero mandar una carta.

d. Quiero mandarle una carta a Juan.

e. Qulero llevar esto a casa.

f. Quiero llevarle esto a mli esposa.

g. Quiero comprar cerveza.

h. Quiero comprarle una cerveza a mi amigo.

C. 1. yDdnde esti el Banco Central?

a. Esti cerca de la catedral.

b. Esti en la Avenida Coldn.

c. Esti my lejos de aqui.

d. Esti en la esquina de la Avenida Libertad con Madero.
e. FEsti enfrente de 1la Fmbajada.

f. Esti al sur de la Plaza de Bolivar.

g. Estd en la esquina de Rosas y San Martin.

h. Esti en la calle Marti, esquina con Bolivar.

i. Esti a dos cuadras (calles) del Parque Vergara.

j. Estd al lado del Hotel Internacional.

Questions and Answers: (continued)

A. 1., What do you have to do, sir/miss/ma'am?

a. I have to exchange some dollars.
b. I have to move to another house.
e. I have to take a cab.

d. I have to drink a cup of coffee.
e. I have to put the children to bed.
fe I have to go to bed early.

g I have to wash the clothes.

he I have to brush my teeth.

B. 1. What do you want, sir/migs/ma'am?

a. I want to ask for the check.

b. I want to ask a favor of Maria.
ec. I want to send a letter.

d. I want to send a letter to Juan.
e. I want to take this home.

f+ I want to take this to my wife.
g. I want to buy some beer.
h. I want to buy my friend a beer.

8.14



SPANISH 105

C. 1. Where i8 the Central Bank?

a. It's near the cathedral.

b. It's on Columbus Avenue.

e. It's very far from here.

d. It's at the intersection of Liberty Avenue and Madero.
e. It's across from the Embassy.

f. It's to the south of Bolivar Plaza.

g. It'’s at the intersection of Rosas and San Martin.

he It's on Marti Street, at the intersection with Bolivar.
i. It's two blocke from Vergara Park.

Jje It's next to the Intermational Hotel.

VI. PUITING IT TOGETHER

Variants:

Dialogue No. 1

A. A - Perdone, gpuede decirme donde esti el Hotel Internacional?
N - Esti lejos, como a tres kildmetros de distancia.

1 - Perdone, puede decirme ddnde estd la Embajada Boliviana?
2 - Perdone, jpuede decirme ddnde esti la catedral?

3 - Perdone, gpuede decirme donde estd el aeropuerto?

i - Perdone, puede decirme ddnde estdn las oficinas de aduana?
5 - Perdone, jpuede decirme donde esti el Hotel Caribe?

B. A - ;Cémo puedo llegar hasta alla?
N - Vaya hacia el sur por la calle Nogales hasta que llegue a la Avenida
Espafia y el hotel estd enfrente de la catedral.

1 - 34Como voy hacia alli?

2 - 3Como puedo ir hacila alla?

3 = $Cuil es la mejor manera (forma) de llegar hasta alli?
4 - ;Como llego hasta allad?

5 - ¢Como se puede llegar hasta alla?

C. A - gPuedo ir en autobis (Méx. camidn)?
N - Si, jclaro! En la esquina hay una parada (un paradero).

1 - Si, pero la parada estd a dos cuadras (calles) de aqui.
2 - No, tiene que tomar un taxi.
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3 - Si, 1a parada esti en la esquina de la Avenida Coldn y la
calle 15.

4 - Si, en la préxima esquina hay una parada.

5 - 8i, en la parada de la esquina tome el autobis (Méx. camidn)
nimero 5A.

Dialogue No. 2

D. A - Perddn, sefior/sefiorita/sefiora. jPuede decirme ddnde estd la Farmacia
Real?
N - Camine derecho dos cuadras (calles) hasta que llegue a la esquina de
la Avenida Coldn.

1 - Perddn, sefior/sefiorita/sefora. iPuede decirme ddnde esti la
Fmba jada Americana?

2 - Perddn, sefior/sefiorita/sefiora. jPuede decirme ddénde estd la
oficina de correos?

3 - Perddn, sefior/sefiorita/sefiora. ¢Puede decirme ddnde esti el
Banco Nacional?

4 - Perddn, sefior/sefiorita/sefiora. iPuede decirme ddnde esti el
Ministerio (Méx. la Secretaria) de Relaciones Exteriores?

5 - Perddn, sefior/sefiorita/sefiora. ¢Puede decirme dénde estd el

hospital?

E. A - Y, ;qué hago en la Avenida Coldn?
N - Doble a la izquierda y es el tercer edificio a su derecha, el Edificio
Orinoco. Ahi verid (va a ver) el anuncio (letrero) de la Farmacia
Real.

¢doblo a la derecha o a la izquierda en la Avenida Coldn?
¢sigo derecho o doblo en la Avenida Coldn?

(camino derecho o doblo en la Avenida Coldn?

lqué hago al llegar a la Avenida Coldn?

lqué hago? ;Tomo el autobis en la Avenida Coldn?

-

aRaRa Rkl
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Variants: (continued)

Dialogue No. 1

A. A - Excuse me. Can you tell me where the Intermational Hotel is
located?
N - It's far; about three kilometers away.

1 - Excuse me. Can you tell me where the Bolivian Embassy is
located?
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2 - Excuse me. Can you tell me where the cathedral is located?

3 - Excuse me. Can you tell me where the airport i8 located?

4 - Excuse me. Can you tell me where the customs office is
located?

S - Excuse me. Can you tell me where the Caribe Hotel is
located?

B, A - How ecan I get there?
N - Go south on Nogales Street until you get to Spain Avenue, and the
hotel i8 across from the cathedral.

How do I get there?

How can I go there?

What is the best way to get there?
How do I get there?

How can you get there?

DO
]

C. A -Can I go by bus?
N - Yes, of course! There's a bus stop at the cormer.

1 - Yes, but the bus stop is two blocks from here.

2 - No, you have to take a taxi.

3 - Yes, the bus stop is at the cormer of Columbus Avenue and
15th Street.

4 - Yes, there's a bus stop on the next cormer.

5 - Yes, at the cormer bus stop take bus No. 5A.

Dialoque No. 2

D. A - Excuse me, sir/miss/ma'am. Can you tell me where the Royal Pharmacy
18 located?
N - Walk straight ahead two blocks until you get to the intersection with
Columbus Avenue.

1 - Excuse me, sir/miss/ma'am. Can you tell me where the
American Embassy is located?

2 - Pardon me, sir/miss/ma'am. Can you tell me where the post
office 18 located?

3 - Excuse me, sir/miss/ma'am. Can you tell me where the

National Bank is loeated?

4 - Pardon me, sir/miss/ma’am. Can you tell me where the
Ministry of Foreign Affairs is located?

5 - Excuse me, sir/miss/ma'am. Can you tell me where the
hospital is located?
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E. A - And what should I do when I get to Columbus Avenue?
N - Turn left and it's the third building on your right, the Orinoco
Building. There you will see the Royal Pharmacy sign.

1 - And should I turn right or left at Columbus Avenue?

2 - And should I continue straight ahead or turn at Columbus
Avenue?

3 - And should I walk straight ahead or turn at Columbus Avenue?

4 - And what should I do when I get to (on reaching) Columbus
Avenue?

5 = And what should I do? Should I cateh a bus at Columbus
Avenue?

VII. MAKING IT WORK

VIII. USING IT

8.18
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CYCLE 9
TALKING ON THE TELEPHONE

Taking a Message

I
Il

=

Many times you may find yourself answering the telephone and having to take a
message for someone else. This Cycle will help you handle such a situation.

9.1
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I. SEITING THE SCENE

While working in the Consular Section, you receive a call from someone who
agks to speak with Mr. Smith. Since Mr. Smith is not in at the moment, you
ask the person calling whether or not he/she cares to leave a message for him.
The caller leaves his/her name and telephone numben.

IT. HEARING IT

ITI. SEEING IT

Dialogue:

El recado (mensaje)

A - jAl8! HEmbajada Americana.
N - Con la Seccidén Consular, por favor.
A - Un momento, por favor.
(Poco después)
A - Seccidn Consular. ;BEn qué puedo servirle? (A sus drdenes, a la orden.)
N - Quiero (quisiera) hablar con el Sr. Smith.
A - No esti en la oficina ahora. iQuiere dejarle un recado (mensaje)?

N - Por favor digale que me llame. (Yo) soy David Medina y mi nimero de
teléfono es (el) 37-56-04.

A - Con mucho gusto, sefior Medina.

Dialogue: (continued)

The _message

A - Hello! American Embassy.
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N - With the Consular Section, please.
A - Just a minute, please.
(A little while later)
A - Consular Section. May I help you?
N - I'd like to speak with Mr. Smith.

A - He i8 not in the office at the moment. Would you like to leave him a
message?

N - Please tell him to call me. I am David Medina and my telephone number is
37-56-04.
A - Certainly, Mr. Medina.

Narrative:

El recado (mensaje)

Un sefior 1lama a la Seccidn Consular de la Fmbajada Americana porque quiere
hablar con el Sr. Smith. El Sr. Smith no esti en su oficina. Usted contesta
el teléfono y le pregunta si quiere dejarle un recado (mensaje). EL sefior le
dice que si, que su nombre es David Medina y que su nimero de teléfono es (el)
37—5&55. El sefior quiere que el Sr. Smith lo llame. Usted le dice que con
mucho gusto va a darle el recado (mensaje) al Sr. Smith.

Questions:

1 - ;Quién llama a la Fmbajada Americana?
Who calls the American Embassy?

2 - ¢la persona que llama a la Embajada Amerlcana quiere hablar con un
funcionario de la Seccidn Politica?
Does the person calling the American Embassy wish to talk
to an officer in the Political Sectionm?

3 - 3Con quién quiere hablar el Sr. Medina?
With whom does Mr. Medina wish to speak?

4y - (Trabaja el Sr. Smith en la Seceidn Administrativa?
Doeg Mr. Smith work in the Administrative Section?
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5 — ¢Estd el Sr. Smith en la oficina ahora?
Is Mr. Smith in the office now?

6 - ¢Qué qulere dejarle el Sr. Medina al Sr. Smith?
What would Mr. Medina like to leave for Mr. Smith?

7 — ¢Cudl es el recado (mensaje)?
What i8 the message?

8 - 3Cuil es el nimero de teléfono del Sr. Medina?
What is Mr. Medina's phone number?

9 - Si usted qulere hablar conmigo por teléfono y la persona que contesta le
dice que yo no estoy en casa, jqué mensaje me deja?
If you wish to talk to me on the phone and the person who
answers tells you that I am not home, what message will you
leave for me?
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Fill in the Blanks - No. 1:

El recado (mensaje)

| ! Embajada .
Con Seccidn 5 favor.
momento, favor.
(Poco Gespués)
Consular. g puedo servirle? (A sus

Ordenes, a la orden.)

(quisiera) hablar Sr. Smith.

esté la ahora. ¢ dejarle

recado (mensaje)?

favor que me . (Yo) David

Medina mi de teléfono (el) 37-56-04.
mucho Y Medina.
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Fill in the Blanks - No. 2:

El recado (mensaje)

{A16! Americana.
Con la Consular, por .
Un , por .

(Poco después)

Seccidn . (En qué servirle? (A sus Ordenes, a la orden.)
Quiero (quisiera) el Sr. Smith.

No en oficina « ¢Quiere

un (mensa je)?

Por digale llame. (Yo) soy David Medina

y nimero es (el) 37-56- .

Con gusto, sefior Medina.
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v,

TAKING IT APART

Vocabulary:

con mucho gusto

Dialogue

certainly, with pleasure

consular
eonsular

dejar(le)
to leave (him)

diga(le)
_].'ﬂ_t'ell (him)

a
to

administrativa/o
adminigtrative

with me

contesta
(you) answer

lcull?
what, which (one)

dar(le)
to give (him)

del (de + el)
of tne

at, in

el funcionario/la funcionaria

officer

Narrative

9.7

1lame

eall (subj.)

el recado (el mensaje)
megsage

SO
= (I) am

lo
it (m.)

politica/o
political

porque
because

e si
(he) does

la secretaria/el secretario
gecretary

yes

trabaja
he) works

va a darle (va a + infinitive)

(you) are going to give (to him)
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V.

GETTING THE FEEL OF IT

PUTTING IT TOGETHER

Variants:

A. N - Quiero (quisiera) hablar con el Sr. Smith.
A - No estid en la oficina ahora. jQuiere dejarle un recado (mensaje)?

1 - Quiero (quisiera) hablar con la Sra. Smith.

2 = Quiero (quisiera) hablar con la Srta. Smith.

3 - Quiero (quisiera) hablar con el (Sr.) HEmbajador.

4 - Quiero (quisiera) hablar con la enfermera.

5 - Quiero (quisiera) hablar con el Sr. Guillermo Pérez Lozano.

B. N - Por favor digale que me llame. (Yo) soy David Medina y ml nimero de
teléfono es (el) 37-56-04.
A - Con mucho gusto, Sr./Srta./Sra. Medina.

1 - Por favor digale que me llame. (Yo) soy Carmen Ana Bermal
de Salcedo y ml nimero de teléfono es (el) 52-U49-83.

2 - Por favor digale que me llame. (Yo) soy Miguel Olarte Molano
y mi nimero de teléfono es (el) 43-76-87.

3 - Por favor digale que me llame. (Yo) soy Maria Clara Bravo y
mi nimero de teléfono es (el) 38-26-79.

4 ~ Por favor digale que me llame. (Yo) soy José Luls Gutiérrez
Posada y ml nimero de teléfono es (el) 22-05-42.

5 = Por favor digale que me llame. (Yo) soy Jorge Valencla
Garcia y ml nimero de teléfono es (el) 89-17-66.

Variants: (continued)

A. N - I'd like to speak with Mr. Smith.
A - He i8 not in the office at the moment. Would you like to leave him a

megsage?
1 - I'd like to speak with Mrs. Smith.
2 - I'd like to speak with Miss Smith.
3 - I'd like to gpeak with the Ambassador.
4 - I'd like to speak with the nurse.
§ - I'd like to speak with Mr. Guillermo Peres Lozano.
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B. N - Pleage tell him to call me. I'm David Medina and my telephone number
i8 37-56-04.
A - Certainly, Mr. Medina.

1 - Please tell him to call me. I'm Carmen Ana Bermal de Saleedo
and my telephone number ig 52-49-83.

2 - Please ask him to call me. I'm Miguel Olarte Molano and my
telephone number 18 43-76-87.

3 - Please have him call me. I'm Maria Clara Bravo and my
telephone number ig 38-26-79.

4 - Please ask him to call me. I'm Jose Luis Gutierrez Posada and
my telephone number ig 22-05-42.

5 -~ Please tell him to call me. I'm Jorge Valencia Garcia and my
telephone number is 89-17-66.

VII. MAKING IT WORK

VIII. USING IT
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CYCLE 10
GETTING AROUND INSIDE

Finding your way inside a bullding will be easy for you once you learn the
ordinal rumbers and such directions as "right" and "left." This Cycle will help you
to get started.

10.1
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I. SETTING THE SCENE (A)
You have an appointment to see a doctor in this building but you don't know if
you are on the right floor.

II. HEARING IT (A)

III. SEEING IT (A)

Dialogue No. 1:

Buscando el consultorio del Doctor Cardona

A - ;El consultorio del Dr. Cardona esti en este piso?

N - No, éste es el quinto piso y el consultorio del Doctor Cardona esti en el
cuarto piso.

A - sDinde estin las escaleras?

N - Vaya al final del pasillo (corredor) y doble a la derecha.

Dialogue No. 1: (continued)

Looking for Dr. Cardona's office

(a) A - Is Dr. Cardona's office on this floor?

(1) N - No, this is the fifth floor, and Dr. Cardona's office is on the fourth
floor.

(2) A - Where are the stairs?

N - Go to the end of the hall and turm right.
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I.

II.

III.

SETTING THE SCENE (B)

A friend of yours gave you the name of an optical center where you could have
your glassee repaired. All your friend could remember wae the name and
approximate location of the building where the optical center ie to be found.

HEARING IT (B)

SEEING IT (B)

Dialogue No. 2:

Buscando la Optica Alemana

A - Este es el Edificio Santa Fe, gverdad?
N - Si, éste es....tPuedo ayudarle en algo?
A - Busco 1la Optica Alemana y no sé en qué piso esti.

N - Esti en el séptimo piso, nimero 718. Doble a la derecha al salir del
ascensor (Méx. elevador).

A - Graclas, (usted es) muy amable.

N = No hay de qué (de nada).

Dialogue No. 2: (continued)

Looking for the German Optical Center

A - Thig i8 the Santa Fe Building, ien't it?
N - Yes, it i8....May I help you?

A - I'm looking for the German Optical Center and I don't know what floor it's
on.

N - It's on the seventh floor, number 718. Turn right on leaving the elevator.
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A - Thank you; you're very kind.

N - You're welcome.

Language Notes

1. This/That

"This thing" or "this matter" is esto.
"That thing" or "that matter" is eso.

If you have something specific in mind, as in "...this is the fifth floor,"
you have a variety of cholces:

masculine singular: éste (este piso) / ése (ese piso)
feminine singular: ésta (esta maleta) / ésa (esa maleta)
masculine plural: éstos (estos pisos) / ésos (esos pisos)
feminine plural: éstas (estas maletas) / ésas (esas maletas)

Whenever the forms este, esta, estos, estas, ese, esa, esos, and esas
appear NOT immediately followed by a noun, they are written with an accent mark:

No, éste es el quinto piso.
Si, éste es.

2. Ser vs. estar

Two verbs are used in Spanish for "to be": ser and estar. They are NOT
interchangeable, but even if you were to interchange them (as most English speakers
do at first), what you wanted to say would still be understood, although it would
sound strange to Spanish speakers.

Learning to differentiate between the two verbs will be a problem at first;
therefore, the following rules will help you to get started:

a. Estar 1s often used to express the idea of "being located." As a
matter of fact, estar comes from a verb that used to mean "to stand." Observe:

...l consultorio del Dr. Cardona «seDr. Cardona's of fice ie (located)
esti en el cuarto piso. on the fourth floor.

(Dénde estan las escaleras? Where are the stairs (located)?

...€l hotel esti enfrente. «eothe hotel is (loeated) across

the etreet.
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b. Ser is used to tell what people or things are. Observe:

Es una pluma. It's a pen.
JQué es esto? What's this?
Soy americano. I'm an American.

Notice that when the walter asked ra a alguien" the answer glven was
No, estoy solo, meaning "I stand alone" or "? am alone. Had he sald Soy solo
(nobody would ever say this, by the way) he would have implied that he is a lonely
kind of person, as if replying to the question, '"What kind of person are you?"

These are the Present Tense forms of the two verbs:

"I" form "We" form "X" form "X+" form
ser soy somos es son
estar estoy estamos esta estén

Background Notes

a. Floors
Floors can be designated using either ordinal or cardinal numbers as shown
below:
1st floor: ©primer piso or piso uno
2nd " segundo " " " dos
3rd " tercer " " " tres
bgh v cuarto " " " cuatro
5th " quinto " " " cinco
6th " sexto " " " seis
Tth " séptimo " " " sgiete
8h " octavo " " " ocho
9th " noveno " " " rueve
10th " décimo " " " diez
) Above 10, you normally use the cardinal rnumbers (e.g., piso once, piso doce,
ete. ).

However, there 1is one important difference: the street level is usually
called planta baja or piso principal. Thus, the primer piso is the first one above

the planta baja.

Therefore, if you are looking for room 105, you may have to look on the
floor that in the United States would normally be called the "second floor." This
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is not a universal rule, so you must be prepared to find out what the custom is in
the country where you will live.

Narrative No. 1:

Buscando el consultorio del Doctor Cardona

Usted le pregunta a una persona que donde esti el consultorio del Doctor
Cardona. Esa persona le contesta que usted esti en el quinto piso y que el
consultorio esti en el cuarto piso. Usted busca las escaleras que estin al
final del pasillo (corredor), a la derecha.

Questions:

1 - ;Qué pregunta usted?
What do you ask?

2 = En qué piso esti usted?
What floor are you on?

3 - ¢En qué piso esti el consultorio del Doctor Cardona?
What floor is8 Dr. Cardona's office on?

i} - ;Donde estin las escaleras?
Where are the stairs?
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Fill in the Blanks - No. 1:

Buscando el consultorio del Doctor Cardona

LEL del Dr. Cardona en piso?
No, éste el piso y el
Doctor Cardona en el plso.
3 estin las ?
al final del (corredor) y doble
derecha.

Fill in the Blanks - No. 2:

Buscando el consultorio del Doctor Cardona

FA consultorio Cardona esti
este ?
" es el quinto y el consultorio del
Doctor Cardona esti cuarto .
¢Dbnde escaleras?
Vaya del pasillo (corredor) y ala
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Narrative No. 2:

Buscando la Optica Alemana

Usted esti en el Edificio Santa Fe. Busca la Optica Alemana, pero no sabe en
qué piso estd. Un sefior/una sefiorita/una sefiora le dice que esti en el séptimo
piso, en el nimero 718, y que doble a la derecha al salir del ascensor (Méx.

elevador).
Questione:

1l - ;Como se 1llama el edificio donde usted esta?
What's the name of the building you are in?

2 - (Qué busca usted?
What are you looking for?

3 - 4Usted sabe en qué piso estd la Sptica?
Do you know what floor the optical center ie on?

Iy -~ ;Fn qué piso estd la dptica?
What floor i8 the optical center on?

5 - ¢Como va usted a la Sptica?
How do you get to the optical center?
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Fill in the Blanks - No. 3:

Buscando la Optica Alemana

Este el Edificio Fe, jverdad?
éste es....jPuedo ayudarle ?
la Optica y no en qué esti.
Estd el piso, 718. Doble la
al del ascensor (Méx. elevador).
Gracias, (usted es) muy .
No de qué (de nada).

Fill in the Blanks - No. 4:

Buscando la Optica Alemana

es el Santa Fe, ¢ ?
Si, cevsl en algo?
Busco Alemana no sé
piso .
en séptimo , nimero .
a la derecha salir

(Méx. elevador).

, (usted es) amable.

No hay (de nada).
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IV. TAKING IT APART

Voecabulary:
Dialogue No. 1
este (éste) el final (el fin)
thie (one) (m.) end
Narrative No. 1
busca las escaleras
(you) are looking for, look for stairs
el consultorio el pasillo (el corredor)
doctor's office hallway, hall
cuarto/a. uinto/a
ourth ifth
el doctor
etor
Dialogue No. 2
al salir (al + infinitive) ¢Puedo ayudarle en algo?
on leaving, upon leaving May I help you?
amable sé
kind (I) know
busco ¢Verdad?
(I) am looking for, look for Is it not?
Narrative No. 2
alemana/alemin $Camo se llama (el edificio)?
German What ie the name of
(the building)?
el ascensor (Méx. el elevador) 1llamarse
elevator to be called, to be named
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V.

la Optica séptimo/a
optics, optical center seventh
sabe
(you) know

GEITING THE FEEL OF IT

Questions and Answers:

A. 1. Puede decirme dénde esti el consultorio del Dr. Ortega?

a. Esti al final del pasillo (corredor).

b. Esti alli, al final del pasillo (corredor).

c. Esti en el octavo piso, cerca del ascensor (Méx.
elevador).

d. Estd en el quinto piso a la derecha de las escaleras.

e. Lo siento, no sé ddnde esti.

f. No sé. Mejor pregintele al sefior/a la sefiora/a la
sefiorita.

g. Estd en el plso principal, frente a la entrada.

h. Estid en el segundo piso.

B. 1. (Quién es su jefe?

a. Es ese sefior que esti ahi.

b. Es el Sr. Smith, pero no esti aqui ahora.

c. Es el americano que esti en esa oficina.

d. No sé quién es, porque runca esti aqui.

e. Es una sefiora que va a estar aqui mafiana.

f. Es el Sr. Jones. El no esti aqui ahora, pero va a estar
aqui a las dos.

C. 1. ¢Estan solos?

a. No, estamos con José.

b. Si, estamos solos.

¢. No, estamos con unos amigos.

d. No, estamos con la profesora (maestra).

e. Ahora estamos solos, pero Marla va a estar con nosotros
esta tarde.
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D. 1. jEsti en la Seccidn Consular?

a. Si, ahora estoy en la Seccidn Consular.

b. No, estoy en la Seccidén Econdmica.

c. Si, ahora estoy ahi, pero en junio voy a estar en la
Seccidn Politica.

d. Si, voy a estar ahi por dos afios.

e. Si, pero dentro de unos meses voy a trabajar en la
Seccidon Administrativa.

Questions and Answers: (continued)

A. 1. Can you tell me where Dr. Ortega's office is located?

a. It's at the end of the hall.

b, It's over there, at the end of the hall.

c. It's on the eighth floor near the elevator.

d. It's om the fifth floor to the right of the stairs.

e. I'msorry, I don't know where it is.

f. I don't know. You'd better ask the gentleman/lady/
young lady.

g. It's on the main floor opposite the entrance.

h. It's on the second floor.

B. 1. Who is your bogs?

a. It's that man who i8 over there.

b. It's Mr. Smith, but he is not here now.

e. It's the American who is in that office.

d. I don't know who he is, because he is never here.

e. It's a woman who i8 going to be here tomorrow.

fo It'e Mr. Jones. He is not here now, but he is going to
be here at 2:00.

C. 1. Are you (pl.) alone?
a. No, we are with Jose.
b. Yes, we are alone.
¢. No, we are with some friends.
d. No, we are with the teacher.
e. Now we are by ourselves, but Maria is going to be with
with us this aftermoon.

D. 1. Are you in the Consular Section?

a. Yes, I'm in the Consular Section now.

10.12



SPANISH

131

VI.

b. No, I'm in the Economic Sectiom.

c¢. Yes, I am there now, but in June I am going to be in the

Politiecal Section.

d. Yes, I'm going to be there for two years.

e. Yes, hut in a few months I am going to work in the
Administrative Section.

PUTTING IT TOGETHER

Variants:

Dialogue No. 1

A. A - ;El consultorio del Dr. Cardona esti en este piso?

N - No, éste es el quinto piso y el consultorio del Doctor Cardona esta

en el cuarto piso.

1 - ;E1 despacho del Licenciado Camargo esti en este piso?
2 - ila Seccion Consular estd en este piso?

3 - jla Seccidn Politica esti en este piso?

4 < ;La Seccién Administrativa esti en este piso?

5 - ¢la Seccidn de Seguridad estd en este piso?

B. A - jDinde estin las escaleras?
N - Vaya al final del pasillo (corredor) y doble a la derecha.

1 - ;Donde estén los ascensores (Méx. elevadores)?
2 - ;Donde estd la salida de emergencia?

3 - (Donde esti la entrada principal?

4 - ;Ddnde esti el bafio para caballeros/damas?

5 - ¢Donde estd el restaurante (restorén)?

Dialogue No. 2

C. A - Este es el Edificio Santa Fe, gverdad?
N - Si, éste es....jPuedo ayudarle en algo?

1 - Este es el Edificio Orinoco, gverdad?
2 - Este es el Ministerio (Méx. la Secretaria) de Relaciones

Exteriores, ¢verdad?
3 - Este es el Hotel Caribe, gverdad?
§ - Este es el consultorio del Dr. Cardona, iverdad?
5 - Este es el séptimo piso, gverdad?
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D. A - Busco la Optica Alemana y no sé en qué piso esti.
N - Esti en el séptimo piso, nimero 718. Doble a la derecha al salir del
ascensor (Méx. elevador).

1 - Busco la tienda "El Regalo" y no sé en qué piso esti.

2 - Busco el consultorio del Dr. Cardona y no sé en qué piso esti.
3 - Busco el despacho del Sr. Padilla y no sé en qué piso esti.

4 - Busco el banco y no sé en qué piso esti.

5 - Busco la oficina de cambio y no sé en qué piso esti.

Variants: (eontinued)

Dialogue No. 1

A. A - I8 Dr. Cardona's office on this floor?
N - No, this is the fifth floor and Dr. Cardona's office is om the fourth
floor.

- Is Attormey Camargo's office on this floor?
Is the Consular Section on this floor?

Is the Political Section on this floor?

- Is the Administrative Section on this floor?
Is the Security Section on this floor?

[ "NV TR
[}

B. A - Where are the stairs?
N - Go to the end of the hall and turn right.

1 - Where are the elevators?

2 - Where is the emergency exit?

3 - Where i8 the main entrance?

4 - Where is the men's/ladies' restroom?
5 - Where i8 the restaurant?

Dialogue No. 2

C. A - Thig is the Santa Fe Building, isn't it?
N - Yes, it i8....May I help you?

1 - This is the Orinoco Building, right?

2 - This i8 the Foreign Affairs Ministry, isn't it?
3 - This i8 the Caribe Hotel, isn't it?

4 - This is Dr. Cardona's office, right?

§ - This i8 the seventh floor, isn't it?
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D. A - I'm looking for the German Optical Center, and I don't know what floor
it's on.
N - It's on the seventh floor, number 718. Turn right on leaving the
elevator.

1 - I'm looking for the store, "El Regalo” and I don't know
what floor it's on.

2 - I'm looking for Dr. Cardona's office, and I don't know what
floor it's on.

3 - I'm looking for Mr. Padilla's office, and I don't know what
floor it's on.

4 - I'm looking for the bank, and I don't know what floor it's om.

5 - I'm looking for the exchange office, and I don't know what
floor it's on..

VII. MAKING IT WORK

VIII. USING IT
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CYCLE 11

TALKING ON THE TELEPHONE

Dealing with Wrong Numbers

This Cycle will help you to deal with a situation where someone calls your
number by mistake. Notice that in our conversation, the American gives the caller
the telephone rumber of the Administrative Section and her name. In a work environ-—
ment, this would not be uncommon. At home, however, one would not be required to
glve out this kind of information. Ask your teacher how you would best handle a
wrong number recelved at home.
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I. SETTING THE SCENE

Someone who wishes to speak with a Mr. Perez calls the Administrative Section
of the Embassy by mistake. You answer the phone.

IT. HEARING IT

III. SEEING IT

Dialogue:

El nimero equivocado

A - Fmbajada Americana. Seccidn Administrativa, a sus Ordenes (a la orden,
len qué puedo servirle?).

N - {A18! ;Con quién hablo?

A - Con la sefiorita Johnson (Con el sefior Johnson).
N - jEsti el sefior Pérez?

A - Aqui no hay nadie con ese nombre.

N - gHablo con el 466-26-33?

A - {.‘o signtg, seflor/sefiorita. Estd equivocado/a. (Usted) habla con el
31-56-T6.

N - jAh, disculpe (usted)! Me equivoqué de nimero.
A - Fsta bien (no hay cuidado, no se preocupe).

Dialogue: (continued)

Wrong number

A - American Embassy. Administrative Sectiom. May I help you?

N - Hello! With whom am I speaking?
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A - With Miss Johnson (With Mr. Johnson).

N - Is Mr. Perea in?

A - There's no one here by that name.

N - Is this 466-26-33?

A - I'm sorry, sir/miss. You have the wrong number. This is 431-56-76.
N - Oh, pardon me! I dialed the wrong number.

A - It's all right.

Narrative:

El nimero equivocado

Alguien 1llama a la Seccidn Administrativa de la Embajada Americana y pide
hablar con un tal sefior Pérez. La Srta. Johnson (usted) le dice que alli no
hay nadie con ese nombre. El/la que llama le pregunta si habla con el
466-26-33 y la sefiorita Johnson (usted) le contesta que lo slente, que estéd
equivocado/a. la persona se disculpa y dice que se equlvocd de nimero.

Questions:

1 - De acuerdo con esta historia, jquién llama y a ddénde 1llama?
According to this story, who calls and where does he/she
call?

2 - jQuién contesta el teléfono?
Who answers the telephone?

3 = iCon quién quiere hablar la persona que llama?
With whom does the caller wish to speak?

4 - ;Qué le dice la sefiorita Johnson (usted) a la persona que llama?
What does Miss Johnson (do you) tell the person who calls?

5 = (Qué le pregunta el/la que llama a la sefiorita Johnson (a usted)?
What does the caller ask Miss Johnson (you)?

6 - ;Qué le contesta la sefiorita Johnson (usted)?
What does Miss Johnson (do you) answer him/her?
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7 - ¢Por qué se disculpa la persona que llama?
Why does the caller apologisze?

8 - Si usted se equivoca de nimero, justed se disculpa?
I7 you dial a wrong number, do you apologize?
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Fill in the Blanks - No. 1:

El nimero equivocado

americana. Administrativa,

ordenes (a la orden, gen qué puedo servirle?).

] I ¢Con hablo?
Con sefiorita Johnson (Con el sefior Johnson).
3 el sefior Pérez?
Aqui nadie con nombre.
¢Hablo con 466-26—- ?
, sefior/sefiorita. Esti equivocado/a. (Usted)
con 431-56-76.
1Ah, (usted)! equivoqué noamero.

bien (no hay cuidado, no se preocupe).

11.5



140

SPANISH

Pill in the Blanks - No. 2:

El nmimero equivocado

Enba jada, . Seccidn

ten qué puedo servirle?).

, @ Sus

?

(a2 1a orden,

1la sefiorita Johnson (Con el sefior Johnson).

(A8 ¢ quién
(Esta sefior Pérez?
no hay

b3 con el U466~

-33?

Lo siento, sefior/seflorita.

ese .

. (Usted) habla con el

431-56- .

1Ah, disculpe (usted)!

de mimero.

(no hay cuidado, no se preocupe).
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IV. TAKING IT APART
Vocabulary:
Dialogue
administrativa/o estd equivocado/a
administrative (you) have the wrong number,
(you) are mistaken
iDisculpe (usted)! me equivoqué
Pardon me! Excuse me!l (I) made a mistake
equivocado/a me equivoqué de nimero
mietaken (I) dialed the wrong number
Narrative
de acuerdo con se equivocd de nimero
aceording to (he/she) dialed the wrong number
la historia un/una tal (Sr. Pérez/Sra. Pérez)
story, account a (Mr. Perez/Mrs. Peres)
se discul
?ﬁe%she) apologizes
V. GEITING THE FEEL OF IT
VI. PUTTING IT TOGETHER

Variants:

A. A - Fmbajada Americana. Seccién Administrativa, a sus Srdenes (a la
orden, ¢en qué puedo servirle?).

N - jA18!

¢Con quién hablo?
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1 - Embajada Americana. Seccidn Consular, gen qué puedo
servirle?

2 - Fmbajada Americana. Seccidén Politica, a sus Srdenes.

3 - Embajada Americana. Oficina del Fmbajador, ien qué puedo
ayudarle?

4 - Consulado Americano. Oficina del Consul General, a sus
drdenes.

5 - Embajada Americana. Oficina del Agregado Militar, jen qué
puedo servirle?

B. N - ;Esti el sefior Pérez?
A - Aqui no hay nadie con ese nombre.

1 - Lo siento, aqui no hay nadie con ese nombre.

2 - Lo slento, sefior/sefiora/sefiorita. Estd equivocado/a.

3 - Lo siento, sefior/sefiora/sefiorita. Se equivocd de nimero.
4 - Aqui no hay nadie con ese nombre. Se equivocd de niimero.
5 - Disculpe, pero aqui no hay nadle con ese nombre.

C. N = (A18! ;Con quién hablo?
A - Con la sefiorita Johnson (Con el sefior Johnson).

1 - Con 1la secretaria del Embajador Andrews.

2 - Con la/el asistente del Ministro Consejero.

3 - Con la oficina del Agregado Militar.

4 -~ Con la/el Vicecdnsul Mary Johnson (Mark Johnson).
5 - Perdone, pero jcon quién quiere hablar?

Variants: (continued)

A. A - American Embassy. Administrative Section. May I help you?
N - Hello! With whom am I 8peaking?

1 - American Embassy. Consular Section. May I help you?

2 - American Embassy. Political Section. May I help you?

3 - American Embassy. Ambasgsador's Office. May I help you?

4 - American Consulate. Consul General's Office. May I help
you?

5 - American Embassy. Military Attaché's Office. May I help
you?

B. N - Is Mr. Peresz in?
A - There's no one here by that name.

1 - I'm sorry, there's no one here by that name.
2 - I'm sorry, sir/ma'am/miss. You have the wrong number.
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3 - I'm sorry, sir/ma'am/miss. You dialed the wrong number.
4 - There's no one here by that name. You dialed the wrong
number.

5 - Pardon me, but there's no one here by that name.

C. N - Hello! With whom am I speaking?
A - With Miss Johnson (With Mr. Johnson).

With Ambassador Andrews' secretary.

With the DCM's assistant.

With the Military Attaché's Office.

With Viece-consul Mary Johnson (Mark Johnson).
Excuse me, but with whom do you wish to speak?

[V -V I C Y
[}

VII. MAKING IT WORK

VIII. USING IT
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CYCLE 12
GETITING AROUND

Public 'I‘r'ansportation

The question of whether or not to bargain is one that many Americans ask them-
selves when faced with the prospect of having to buy something or employ the ser-
vices of someone while traveling or living in a Spanish-speaking country. If the
thought of bargaining conjures up the classic scene of the seller and the buyer
frantically haggling over the price of a plece of merchandise, you'll be surprised
to find that such a scene will not be as commonplace as you might think. For
example, you should not expect to bargain for a price when riding public transportation
or when shopping in department stores, drugstores, or shops where fixed prices exist.
True bargaining, as denoted by the Spanish term regatear, will be limited, for the
most part, to some marketplaces and perhaps to dealing with individual merchants,
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such as street vendors. All in all, the best thing to do is to shop around and com-
pare prices. Whenever possible, try to find out the price range for a certain item
ahead of time. You should always make a point of establishing a price before com-
mitting yourself to anything. Avold being literally "taken for a ride" by a taxi
driver, for example, by finding out the fare to your final destination before taking
the taxi. You will find that metered taxis are not as common as they are in the
U.S., so prices will vary. Ask your teacher about el regateo in his or her country
so that you can get a better idea of what it involves.

Taxicabs are ungquestionably the easiest way to get around, tut they are more
expensive than buses and hard to find in some cities. If for some reason you are
unable to flag down a taxicab, you might have to go to a taxi stand (sitlo, parada
de taxls) or call radio taxi in order to get one. If all else fails, many cities
have buses, microbuses, and fixed-run taxis, such as the peseros in Mexico City,
that will plck you up and drop you off at any point along thelr specified route,
Just as regular buses do. In some citles there wlll be taxlis that operate between
alrports and central locations, such as hotels, in the downtown area of a city.
There may not be a visual way to identify such taxis, for they often look exactly
the same as regular taxis. We have referred to them as taxis de "carrera larga"
("'long run' taxis").

The situations that follow will introduce you to some of the conventions of using
public transportation.
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I. SETTING THE SCENE (A)

You and three friends have tickete for the theater, and you decide to take a
taxi. You walk to the nearest intersection and flag one down.

ITI. HEARING IT (A)

ITI. SEEING IT (A)

Dialogue No. 1:

Tomando un taxi

A - Taxi, zestd libre?

N - Si. ¢A ddnde quiere ir?

A - iPor cudnto nos lleva al Teatro Municipal?

N - iCudntos pasajeros?

A - Somos cuatro.

N - Lo que marque el taximetro, mis doscientos pesos por los cuatro.
A - Io que marque el taximetro, mis cien.

N - Ciento cincuenta y los llevo.

A - No sefior, cien.

N - jBueno! Para usted, cien.

A - (Vamos, pues!

Dialogue No. 1: (continued)

Taking a taxi

A - Taxi, are you free?
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N - Yes. Where do you want to go?
(1) A - How much will it cost to take us to the Municipal Theater?
(2) N - How many passengers?
A - There are four of us.
(3) N - Whatever the meter reads, plus two hundred pesos for the four of you.
A - Whatever the meter reads, plue one hundred.
N - One hundred and fifty and I'll take you.
A - No sir, ome hundred.
N - ALl right! For you, one hundred.

A -~ Let's go, then!

I. SETTING T™E SCENE (B)

You want to go to the International Hotel, but you are not eure if this par-
ticular bus will take you. In order to find out, you ask the bus driver.

II. HEARING IT (B)

III. SEEING IT (B)

Dialogue No. 2:

Tomando el autobds (Méx. camidn)

A - ;Usted pasa cerca del Hotel Internacional?
N - Si, paso por la entrada principal.
A - iCulnto es?

N - Veinte pesos.
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1.

I1T.

A - Aui tiene.

N - Pdngalos en la miquina, por favor.

Dialogue No. 2: (continued)

Taking a bus

A - Do you go by the International Hotel?

N - Yes, I pass by the main entrance.

A - How much is it?
N - Twenty pesos.
A - Here you are.

N - Put them in the machine, please.

SETTING THE SCENE (C)

You have to go to the airport, so you go to a taxi stand in front of a local
hotel to get a cab.

HEARING IT (C)

SEEING IT (C)

Dialogue No. 3:

El taxl de "carrera larga"

A - ;Cuinto cuesta de aqui al aeropuerto?
N - Mil pesos.

A - jPor qué tan caro?
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N - Sefior/sefiorita/sefiora, esta muyy lejos. A veinte kildmetros de distancia.
A - Le doy ochoclentos pesos si me lleva.

N - Lo siento, sefior/sefiorita/sefiora. Mil pesos es el precio regular (normal,
ordinario).

A - My, bien. Lléveme, pues.

Dialogue No. 3: (continued)

"Long run" taxi

A - How much is it from here to the airport?

N - One thousand pesos.

A - Why 8o expensive?

N - Sir/miss/ma'am, it's very far away. Twenty kilometers.

A - I'll give you eight hundred pesos if you take me.
N - I'm gorry, sir/miss/ma'am. One thousand pesos ie the going rate.

A - All right. Take me, then.

Language Notes

1. The phrase (Por cuinto nos lleva...? means "For how much will you take
us...?, which may strike you as a little too direct, but it isn't. That's why it is
translated here using the impersonal, American way of inquiry, "How much will it
coste..?"

2. Cudntos (how many) vs. Cuidnto (how much)

) Cudnto reflects gender, quantity (cuinto or cuinta), and rumber (cudntos or
cuantas).

3. Doscientos pesos

Except for 100 (cien), numbers in the mundreds reflect gender, and they are
in thelir plural form. Observe:
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doscientas casas 200 houses
dosclentos pesos 200 pesos

Narrative No. 1:

Tomando un taxi

Usted y tres personas mis quieren ir al Teatro Municipal. Usted le pregunta a
un chofer de taxi (taxista) que por cuinto los lleva. El le contesta que por
lo que marque el taximetro, mis doscientos pesos por los cuatro. Usted ofrece
darle lo que marque el taximetro, mis clien pesos. El chofer le dice que €l los
puede llevar por ciento cincuenta, mis lo que marque el taximetro. Finalmente,
el taxista acepta su oferta.

Questions:
1 - ;A ddnde quieren ir usted y sus amigos?

Where do you and your friends want to go?

2 - (Qué le pregunta usted al chofer de taxi (taxista)?
What do you ask the taxi driver?

3 - Culnto le cobra el taxista?
How much does the taxi driver charge you?

4 - ;Culnto le ofrece usted?
How much do you offer him?

5 - Finalmente, gcuinto acepta el chofer?
Finally, how much does the driver accept?
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Fill in the Blanks -~ No. 1:

Tomando un taxi

Taxi, ¢ 1libre?

Si. A quiere ?

. cudnto nos al Teatro Municipal?

é pasajeros?

Somos .

Lo que el taximetro, mis pesos por los

Lo el taximetro, mis .
cincuenta y los .

No , clen.

1 ! Para _, cien.

i , pues!
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Fill in the Blanks - No. 2:

Tomando un taxi

, destl ?
Si. ¢ dénde ir?
L Por lleva al Minicipal?
(Cudntos ?

cuatro.

marque el , mis doscientos pesos

cuatro.

que el , Mas .
Ciento y 1llevo.
No sefior, .
{Bueno! usted, .
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Narrative No. 2:

Tomando el autobis (Méx. camidn)

Usted quiere ir al Hotel Internacional y le pregunta al chofer del autobiis
(Méx. camidn) si €1 pasa cerca de ahi. El chofer le contesta que si, que pasa
por la entrada principal. Usted puede tomar el autobis si tiene veinte pesos,
que es el precio del pasaje. El chofer le plde que ponga el dinero en la

mAquina.

Questions:

1 - ;A donde quiere ir usted?
Where do you want to go?

2 = yUsted quiere ir en taxi?
Do you want to go by taxi?

3 - (Qué le pregunta usted al chofer?
What do you ask the driver?

4 -~ ;Qué le contesta el chofer?
What does the driver answer you?

5 - ¢Culinto es el pasaje (la tarifa)?
How much 18 the fare?

6 - 3Qué le pide el chofer a usted?
What does the driver ask you to do?
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Fill in the Blanks - No. 3:

Tomando el autobGs (Méx. camidn)

¢Usted cerca Internacional?
Si, por la entrada .
¢Cuénto ?
pesos.
tiene.
Péngalos miquina, .

Fill in the Blanks - No. 4:

Tomando el autobus (Méx. camidn)

P2 pasa del Hotel Intermacional?

, paso la principal.
A ?
Aqui .

en la , por favor.
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Narrative No. 3:

El taxl de "carrera larga"

Usted quiere ir al aeropuerto en taxi. El chofer le dice que una carrera (un
viaje) cuesta mil pesos. Usted quiere saber por qué es tan cara (la carrera)
y el chofer le explica que el aeropuerto esti demasiado lejos, a veinte
kildmetros de distancia. Usted le ofrece ochoclentos pesos y él le dice que
mil pesos es el precio regular (normal, ordinario). Entonces, usted le dice
al taxista que lo lleve.

Questions:

1 - A ddnde quiere 1ir usted en taxi?
Where do you want to go by taxi?

2 = ¢Cudnto cuesta esa carrera (ese viaje)?
How much does that trip cost?

3 = ¢Por qué es tan caro el viaje?
Why is the trip 8o expensive?

4 - sCulnto le ofrece usted al chofer?
How much do you offer the driver?

5 = Y el chofer, gacepta ochocientos pesos?
And the driver--does he accept eight hundred pesos?

6 - Segin el chofer, icuil es el precio regular?
According to the driver, what is the going rate?

T - ¢Usted toma ese taxi, o toma otro?
Do you take that taxi, or do you take another one?
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Fill in the Blanks - No. 5:
El taxi de "carrera larga"
(Cuénto de aqui aeropuerto?
pesos.
¢ tan ?
Sefior/sefiorita/sefiora, my lejos.
kilémetros de .
ochoclentos pesos si .
Lo , sefior/sefiorita/sefiora. pesos es el
regular (normal, ordinario).
Muy bien. pues.
Fill in the Blanks - No. 6:
El taxi de "carrera larga"
S, cuesta al ?
Mil .
¢(Por qué caro?
Sefior/sefiorita/sefiora, esta . A veinte

distancia.

Le doy si me 1lleva.

siento, sefior/sefiorita/sefiora. Mil

el

precio (normal, ordinario).

Muy . Lléveme .
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Iv.

TAKING IT APART

Vocabulary:

Dialogue No. 1

lcudntos? nos

ow many? us, to us
libre pues

free then
1lo que marque (lo que + subj.) vamos

whatever (1t) reade (we) go
lleva {vamos!

(you) take let's go!
1llevo

(I) take

Narrative No. 1

cobra los pasajeros
(he) charges passengers
el chofer (de taxl) r cudnto?
(taxi) driver, chauffeur (for) how much?
doscientos/as el taximetro
two hundred taximeter
finalmente el taxlsta
Tinally taxi driver
municipal el teatro
municipal theater
of rece

(you) offer
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Jeuanto?
how much?

lé;gég%%%%ine

el pasaje (la tarifa)
are

el aeropuerto
airport

cuesta
(it) costs

cara/o
expensive

la carrera
trip, run, ride

demasiado
too, too much

la distancia
distance

el kildmetro
kilometer

Dialogue No. 2

a
(he) passes, goes by

Narrative No. 2

pide
(he) asks for, requests

el preclo
price

Dialogue No. 3

do
= (I) give

regular (normal, ordinario)
regular

Narrative No. 3

saber
to know, to find out
segfin
according to
tan
80
el viaje
trip
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V. GETTING THE FEEL OF IT

Questions and Answers:

A. 1. A - j;Cudnto es de aqui al aeropuerto?

a.
b.
c.
d.
e‘

f.
e

h.
i.

3o

Son ochenta pesos.

Lo(s) llevo por cien pesos.

Lo que marque el taximetro.

¢Tres pasajeros? Entonces son dosclentos pesos.
Puedo llevarlos a los tres por clento treinta y cinco
pesos.

Son mil ciento cincuenta porque esti my lejos.

El precio regular (normal, ordinario) es (de) ciento
quince pesos.

El pasaje es (de) cincuenta pesos por persona.

Ese viajJe sale en tresclentos veinte pesos.

Yo no voy al aeropuerto.

B. 1. N - jA ddnde quiere(n) ir?

a.
b.
Ce

d.

e.
f.

[

h.
i.
Je

Questione and Answers:

Lléveme al Palaclo de Bellas Artes, por favor.
¢Por cudnto me lleva al Teatro Nacional?

Al Ministerio (Méx. a la Secretaria) de Relaciones
Exteriores, por favor.

¢Culinto cuesta ir de aqui a la estacidn de tren
(ferrocarril)?

LI&venos al Mercado Central, por favor.

¢Por cudnto nos lleva al Estadio Azteca?

Al Ministerio (Méx. a la Secretaria) de Agricultura,
por favor.

¢Puede llevarnos al Museo de Antropologia?
Llévenos al Teatro de las Américas, por favor.
¢Cudnto es de aqui al centro?

{eontinued)

A. 1. A - How much ie it from here to the airport?

a.
b.
c.
d.

€

It's eighty pesos.

I'll take you for one hundred pesos.

Whatever the meter reads.

Three passengers? Then it's two hundred pesos.

I can take the three of you for ome hundred and thirty
five pesos.
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VI.

It's ome thousand ome hundred and fifty because it's very
far away.

The going rate is one hundred and fifteen

pesos.

The fare is fifty pesos per person.

That trip comes out to three hundred and twenty pesos.

I don't go to the airport.

B. 1. N - Where do you want to go?

a.
b.
c.
d.

8.
f.
g
h.

i.
Je

PUTTING IT TOGETHER

Variants:

Take me to the Palace of Fine Arts, please.

How much will it cost to take me to the Natiomal Theater?
To the Ministry of Foreign Affairs, please.

How much will it cost to go from here to the railway
station?

Take us to the Central Market, please.

How much will it cost to take us to the Aatec Stadium?
To the Ministry of Agriculture, please.

Can you take us to the Museum of Anthropology?

Take us to the Theater of the Americas, please.

How much is it from here to the center of town?

Dialogue No. 1

A. N - ;Culntos pasajeros?

A - Somos cuatro.

1 - Somos dos.

2 - SOlo yo.

3 - Mi esposa/o y yo.

4 - Somos tres con cuatro maletas.
5 = Samos cinco.

B. N - Ciento cincuenta y los llevo.
A - No sefior, clen.

1 - No sefor, es demasiado.
2 - No sefior, no tengo (tenemos) tanto dinero.
3 - No sefior, cincuenta.
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4 - No sefior, no estoy loco/a (estamos locos/as).
5 - No sefior, vamos a ple.

Dialogue No. 2

C. A - yUsted pasa cerca del Hotel Internacional?
N - Si, paso por la entrada principal.

1 - ¢Usted pasa cerca del Cine Diana?

2 - yUsted pasa cerca de la Escuela Militar?

3 - gUsted pasa cerca del Hospital Santa Clara?
4 -~ ;Usted pasa cerca de la Universidad Nacional?
5 = ¢Usted pasa cerca del Banco Central?

Dialogue No. 3

D. A - jiPor qué tan caro?
N - Sefior, estd muy lejos. A veinte kildmetros de distancia.

1 - Es demasiado.

2 = (Por qué tanto?

3 = Es demasiado caro.

4 - Es mucho dinero.

5 - ¢Por qué cobra tanto?

E. A - ILe doy ochocientos pesos si me lleva.
N - Lo siento seflor. Mil pesos es el precio regular (normal, ordinario).

1 - Le doy noveclentos (pesos) si me lleva.
2 - Le doy seiscientos (pesos) sl me lleva.
3 = Le doy quinientos (pesos) sl nos lleva.
4 - Le doy setecientos (pesos) si me lleva.
5 = Le doy cuatrocientos (pesos) si nos lleva.

Variants: (continued)

Dialogue No. 1

A. N - How many passengers?
A - There are four of us.

1 - There are two of us.
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B.

C.

E.

2 - Only me.

3 - My wife/husband and I.

4 - There are three of us with four suitcases.
5 - There are five of us.

N - One hundred and fifty and I'll take you.
A - No sir, one hundred.

No sir, it's too much.

No sir, I (we) don't have that much money.
No sir, fifty.

No sir, I am (we are) not craay.

No sir, we'll walk.

iy DO
[ IO S R B |

Dialogue No. 2

A - Do you go by the International Hotel?
N - Yes, I pass by the main entrance.

Do you go by the Diana Cinema?

Do you go by the Military School?

Do you go by the Santa Clara Hospital?
Do you go by the National University?
Do you go by the Central Bank?

(D0 SO
]

Dialogue No. 3

A - Why 8o expensive?
N - Sir, it's very far away. Twenty kilometers.

1 - It's too much.

2 - Why so_much?

3 - It's too expensive.

4 - It's a lot of money.

5 - Why do you charge 8o much?

A - I'll give you eight hundred pesos if you'll take me.
N - I'm sorry, sir. One thousand pesos is the going rate.

I'll give you nine hundred (pesos) if you'll take me.
I'll give you six hundred (pesos) if you'll take me.

I'll give you five hundred (pesos) if you'll take us.
I'll give you seven hundred (pesos) if you'll take me.
I'll give you four hundred (pesos) if you'll take us.

[, BNV R U
| O T TR B |
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VII. MAKING IT WORK

VIII. USING IT
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CYCLE 13
TALKING ON THE TELEPHONE

Leaving a Message

You will often be faced with the situation of having to call someone and not
being able to reach the person. This Cycle will help you to deal with telephone
calls that involve leaving a message.

Note that in the following conversation the caller does not leave her name, but
rather leaves that of her boss, for whom she is placing the call.
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I.

II.

SETTING THE SCENE

Your boss, Mr. Mike Jones, wishes to speak with Mr. Jose Garcia Limon of the
Ministry of Foreign Affairs. He asks you to place the call and to put it
through to him a8 soon as Mr. Garcia i8 on the line.

HEARING TIT

IIT. SEEING IT

Dialogue:

Dejando un recado (mensaje)

N - {Al3! Ministerio (Méx. Secretaria) de Relaciones Exteriores.

A - jEsti el Licenclado Garcia Limdn?

N - ¢De parte de quién?

A - De parte del Sr. Jones.

N - Lo silento, salid a almorzar. gQuiere dejarle algin recado (mensaje)?

A - Por favor, digale al Lic. Garcia que llame al Sr. Mike Jones de la Seccidn
Politica de la Embajada de los EE.UU. al 538-48-37.

N - Si, sefiorita, con micho gusto.
A -« Graclas.

N - De nada.

Dialogue: (continued)

Leaving a message

N - Hello! Ministry of Foreign Affairs.
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A - Is (Licenciado) Gareia Limon in?

N - May I say who is calling?

A - Mr. Jones.

N - I'm sorry, he's out to lunch. Would you care to leave him a message?

A - Pleage ask (Licenciado) Garecia to call Mr. Mike Jomes of the Political
Section of the American (U.S.) Embassy at 538-48-37.

N - Yes, miss, gladly.

A - Thank you.

N - You're welcome.

Narrative:

Dejando un recado (mensaje)

Usted hace una 1lamada por su Jefe, el sefior Mike Jones. El sefior Jones quiere
hablar con el Licenciado José Garcia Limdn del Ministerio (Méx. de la
Secretaria) de Relaciones Exteriores. Como el Lic. Garcia no se encuentra en
su oficina porque salid a almorzar, usted le plde a la secretaria del
Licenciado que por favor le de el siguiente mensaje: que llame al Sr. Mike
Jones de la Seccidn Politica de la Embajada de los EE.UU. al 538-U48-37. 1Ia
secretaria del Licenclado le dice que asi 1o hard y usted le da las graclas.

Questions:

1 - jCon quién quiere hablar el sefior Jones?
With whom does Mr. Jones wish to speak?

2 - jQuién hace la llamada por el sefior Jones?
Who is placing the call for Mr. Jomes?

3 - ¢(Esti el Licenciado Garcia?
Is (Licenciado) Gareia in?

4 - ;A ddnde fue el Licenciado Garcia Limdn?
Where did (Licenciado) Garcia Limon go?

5 = ¢ué quiere usted que el Licenciado Garcia haga?
What do you want (Licenciado) Garcia to do?
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6 - ¢S1 usted llama por teléfono a una persona y esa persona no estd, zqué
hace (usted)?
If you call someome and that person is not in, what do
you do?
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Fill in the Blanks - No. 1:

Dejando un recado (mensaje)

i ! Ministerio (Méx. Secretaria) Relaciones
b el Licenciado Garcia ?
b parte quién?
parte Sr. Jones.
, salid almorzar. ¢ dejarle

recado (mensaje)?

, digale al Lic. Garcia que

Sr. Mike Jones de la Seccidn de la Embajada
EE . UU L] 538"48- °
Si, sefiorita, con gusto.

13.5



170

SPANISH

Fill in the Blanks - No. 2:

Dejando un recado (mensaje)

Exteriores.

algin recado

l1llame al Sr. Mike Jones

de los EE.UU. al

{AlS! (Méx. Secretaria) de
(Esta Garcia Limdn?
¢De de ?
De del Jones.
Lo siento, a . JQulere
(mensaje)?
Por favor, al Lic. Garcia

1la Politica de la
538- -37.

Si, sefiorita,

macho .

Gracias.
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v.

V.

TAKING IT APART

Vocabulary:
Dialogue
algln (apocope of alguno) sal16
eome, any (he) left, went out
EE.UU. (Estados Unidos) salid a almorzar (salir a + infinitive)
U.S. (United States) (he) 18 out to lunch, went out to
eat lunch
Narrative
asi hard
like this, like that (ghe) will do, will make
como (que) llame
gince, as, like (that he) call (subj.)
se _encuentra por
(he) 18 to be found by, for (in the place of, in
behalf of)
fue (ir) siguiente
(he) went, did go next, following
ue)

that he) do, (that he) make

GETTING THE FEEL OF IT

PUTTING IT TOGETHER

Variants:

A. A - iEstd el Licenciado Garcia ILimdn?
N - Lo siento, salid a almorzar.
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B.

1 - Lo siento, salid a comer.

2 - Lo siento, salio a ver a un cliente.

3 - Lo siento, salido de la oficina.

4 -~ 1o siento, salido de vacaciones (de la cludad).
5 - Lo siento, se encuentra fuera de la cludad.

N - Lo siento, salid a almorzar. (Quiere dejarle algin recado (mensaje)?
A - Por favor, digale al Lic. Garcia que llame al Sr. Mike Jones de la

Seceidn Politica de la Embajada de los EE.UU. al 538-u48-37.

1 - No, graclas. Yo lo llamo mis tarde.

2 - Por favor, digale que llame al Sr. Jones de la Embajada de
los EE.UU. antes de las cinco.

3 - Por favor, digale al lLic. Garcia que el Sr. Jones tiene que
cancelar la cita que tenian para hoy a las tres.

4 - Por favor, digale que el Sr. Jones lo siente mucho, pero que
no puede 1r a su casa esta noche.

5 - 8i, por favor digale que no llame al Sr. Jones mafiana, que lo
1llame pasado mafiana.

Is (Licenciado) Gareia Limon in?
I'm sorry, he's out to lunch.

- I'm sorry, he went out to eat.

- I'm sorry, he went out to see a client.
- I'm sorry, he's out of the office.
- I'm sorry, he's on vacation (he's out of town).

I'm sorry, he's out of townm.

I'm sorry, he's out to lunch. Would you care to leave him a message?

Variants: (continued)
Ao A-
N -
1
2
3
4
5 -
B. N-
A -

Please ask (Licenciado) Garcia to call Mr. Mike Jones of the Political
Section of the American (U.S.) Embassy at 538-48-37.

1 - No, thank you. I'll call him later.

2 - Please have him call Mr. Jones of the American (U.S.) Embassy
before five.

3 - Please tell (Licenciado) Garcia that Mr. Jones has to cancel
the appointment that they had for today at three o'clock.

4 - Please tell him that Mr. Jones is terribly sorry, but that
he cannot go to his home this evening.

5 - Yes, please tell him not to call Mr. Jones tomorrow, but to
eall him the day after tomorrow.
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VII. MAKING IT WORK

VIII. USING IT
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CYCLE 14
GETTING ACQUAINTED

The Familiar Form

The use of the familiar "td" form will vary quite a bit from country to country,
from region to reglon within a given country, from family to family, and among indi-
viduals. The familiar form is used more readlly in some countries than in others;
however, in recent years there has been a tendency to use the familiar form in
situations previously reserved for the more formal "usted" or "X" form. (See
Language Note 1 of Cycle 6.) TFor example, it would not be urusual for the ngan
form to be used by a salesclerk when addressing a client, even in a large city 1ike
Bogota.
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The familiar "tQ" form has traditionally been used to denote familiarity, thus
establishing an informal atmosphere between speakers who address each other on a
first name basis. On the other hand, the "X" form has generally been used
to indicate a certain formality, thus establishing a "distance" between people indi-
cating respect, social standing, and/or lack of familiarity. An example of this is
when a younger person addresses an older person using the "X" form (perhaps using
the older person's first name preceded by the title of Don or Dofia), while the older
person addresses the younger person by his/her first name, using the familiar "tG"
form. In short, the use of the famliliar form 1s Influenced by such factors as age,
rank or soclal standing, the length of time two people have known each other,
whether the speakers are in a work-related or a soclal setting, and famlly and
regional customs.

The first dlalogue in this Cycle illustrates the way to ask someone to change
from the formal to the familiar form of address. Sometimes the change will be less
obvious: one person will begin bty using the "tQ" form; 1f the other person picks up
on it and also starts using the "t4Q" form, the change takes place with no further
ceremory. However, if the second person feels that it 1s not yet time to make the
change, he or she will indicate this by continuing to use the formal "X" form. When
thlis happens, the first person will usually revert back to the formal, not pressing
the 1ssue. It 1is advisable to let the host country national be the one to
make the change from the formal to the familiar.

It 1s both flattering and gratifying to be invited by a host country national
to tutearse (to address one another with the familiar form, "tQ"). When this hap-
pens, you will know that you have "arrived." Nevertheless, once you have been in the
country long enough to feel comfortable with this aspect of the language, there is
no reason why you should not feel free to do the "inviting."
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I.

IT.

III.

SETTING THE SCENE (A)

One morning you greet Manuel, a mational employee at the American Embasgsy with
whom you have become friends, and he proposes that the two of you start
addressing each other with the familiar "ti" form.

HEARING IT (A)

SEEING IT (A)

Dialogue No. 1:

{Vamos a tratarnos de ta!

A - Hola, Marmel. 4Como esta?

N - Bien, pero jpor qué no nos tratamos de tQ?

A - De acuerdo, pero tiene que ayudarme.

N - gPor qué?

A - Porque nunca aprendi a tutear en espafiol.

N - Es muy fécil; s6lo tienes que decir estés en vez de esti.

A - Voy a tratar de hacerlo. Corrijame (familiar, corrigeme) si me equivoco.
N - Si, tienes que practicarlo con todos tus amigos.

A - Bueno, pero no se ria de mi (familiar, no te rias de mi) si me equivoco.

Dialogue No. 1: (continued)

Let's address each other with the familiar form, "tu"!

A - Hello, Manuel. How are you?

N - Fine, but why don't we address each other with the familiar form, "tu"?
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(1) A - Agreed, but you'll have to help me.
N - Why?
(2) A - Because I never learned to use the familiar form in Spanish.
N - It's very easy, you only have to say estds instead of estd. (familiar)
A - I'll try to do it. Correct me if I make a mistake.
N - Yes, you have to practice with all your friends. (familiar)
(3) A - Good, but don't laugh at me if I make a mistake.

I. SETTING THE SCENE (B)

You go to the home of a friend who ie a host country national and you are
greeted at the door by his/her young son.

II. HEARING IT (B)

ITI. SEEING IT (B)

Dialogue No. 2:

Conversacion entre un adulto y un nifio

A - Buenos dias, Pablo. 4Como estas?
N - Blen graclas, seflor/sefiora/sefiorita Jones. ¢(Cdmo esti usted?
A - My blen gracias, Pablo. Estid tu papi/mami en casa?

N - Si, jclaro! Adelante (pase usted) y siéntese que voy a decirle a papi/mami
que usted esti aqui.

A - Muchas graclas.
N - De nada.
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I.

II.

IIT.

Dialogue No. 2: (eontinued)

Conversation between an adult and a child

A - Good morming, Paul. How are you? (familian)
N - Fine, thanks, Mr./Mrs./Miss Jones. How are you?

A - Vary well, thank you, Paul. Is your dad/mom at home?

(4) N - Yes, of course! Come in and sit down...I'm going to tell Dad/Mom that

you're here.
A - Thanks a lot.

N - You're welecome.

SETTING THE SCENE (C)

You meet one of your neighbors and after greeting each other you inquire about

your regpective families.

HEARING IT (C)

SEEING IT (C)

Dialogue No. 3:

Saludando a la vecina/al vecino

N - {Hola, Mike! ;Cimo estés?
A - My bilen Margarita, gy ta?
N - My blen, graclas. (Camo estdn en tu casa?
A - Todos blen gracias, y tu familia, qué tal?

N - Asi asi. Tenemos a Luisito en cama con fiebre.
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A - jAh! Lo siento mucho (cudnto lo siento). Espero que se mejore pronto.
N - Muchas graclas, Mike. Hasta luego.

A - Hasta luego, Margarita.

Dialogue No. 3: (continued)

Greeting a nmeighbor

N - Hi, Mike! How are you? (familiar)

A - Fine, Margarita, and you? (familiar)

N - Very well, thanks. How's everybody at your home?
(5) A - They are all well, thank you. And your family? How are they doing?
(6) N - So-so. Luisito is in bed with a fever.

A - Oh! I'm very sorry. I hope he gets well soon.

N - Thank you very much, Mike. So long.

A - So long, Margarita.

Language Notes

1. Me, le(s), se, and other object pronouns, such as nos, la(s), lo(s), and
te, are attached to the infinitive or "neutral" form of the verb, as in gyudarme.

2. Tutear 1is the verb that describes the act of addressing someone in the
familiar volce, as do hablarse de tl, tratarse de ti, or tutearse, all of which mean
"to address one another with the familiar "ta" form."

Usted becomes td in the familiar. Su and sus ("your") become tu and tus
(without an accent mark).

An -s 1s added to the "X" form of the verb to indicate that the familiar
"tQ" form is belng used.
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Examples:
Infinitive "Y" form (present tense) "TQ" form (present tense)
comer come comes
estar esti estéas
hablar habla hablas
ir va vas
llevar lleva llevas
querer qulere quieres

3. No se ria de mi comes from the verb reirse ("to laugh").

I laugh. is Me rio.

I laughed. is Me reil.

I laugh at John. is Me rio de Juan.
I laughed at John. is Me rel de Juan.
You laugh (he, she laughs) at.... is Se rie de....
You (he, she) laughed at.... is Se rio GBeess

We laugh ate... is Nos reimos de....
We laughed at.... also is Nos reimos de....
They (you, pl.) laugh at.... is Se rien de....
They (you, pl.) laughed at.... is Se rieron de....
Familiar:

You laugh at.... is Te ries dec.es.
You laughed at.... is Te reiste de....
Don't laugh at me. is No te rias de mi.

4, Adelante, pase (usted), or pasen (ustedes)

The word adelante can be used to tell one or more persons to "come in." It
literally means "forward," "ahead," or "onward." The verb pasar can also be used to
tell someone to "come in." When addressing one person, you would use the "X" form
of the verb, e (usted); when addressing more than one person, you would use the
"X+" form, pasen (ustedes).

5. Jué tal? is an abbreviation for ;Qué tal esti/n (estis)? (meaning "How
are you (they)?" or "How are you (they) doing?"). It can also take on the meaning
of "How about (you)?" as in jQué tal (usted/td)? or "How was the (party)?" as in
(Qué tal (la fiesta)?
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6. Luisito is the dlminutive of Luis. The dlmimutive -ito/-ita adds an affec-
tionate or familiar quality to the word.

Narrative No. 1:

iVamos a tratarnos de til!

Marmel le pregunta a usted que por qué no se tratan de ti. Usted le contesta
que runca apr-endio a tutear en espafiol, pero que va a tratar de hacerlo. Segin
Marmel, es my facll, pues sdlo tlene que decir "estas" en vez de "esta."
Usted no quiere que Marmel se ria si usted se equivoca.

Questions:
1 = ;Qué le pregunta Marmel a usted?

What does Manuel ask you?

2 - Cufindo aprendid usted a tutear en espafiol?
When did you learm to use the familiar form in Spanigh?

3 - (Qué va a tratar de hacer usted?
What are you going to try to do?

4 - Segin Marmel, jqué es my facil?
According to Manuel, what'e very easy?

5 = Usted quiere que Marmel se ria?
Do you want Manuel to laugh?
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Fill in the Blanks - No. 1:
{Vamos a tratarnos de til
, Marmel. 4Cémo ?
Bien, lpor qué tratamos de ?
, pero gyudarme.
A ?
runca aprendi en espafiol.
my ; sdlo decir estés
de esta.
Voy de hacerlo. Corrijame (familiar, corrigeme)
me .
Si, practicarlo con todos .
Bueno, no se mi (famliar, no te rias de mi)
sl me .
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Fill in the Blanks - No. 2:

{Vamos a tratarnos de ta!

en vez

Hola, Maruel. esta?
s Pero ¢ no nos
De acuerdo, tiene que .
LPor qué?
Porque a tutear espafiol.
Es facil; tienes que
tratar hacerlo.
(familiar, corrigeme) si me equivoco.
Si, tienes que todos tus amigos.
, pero no ria de (familiar, no te rias de mi)
equivoco.
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Narrative No. 2:

Conversacidn entre un adulto y un nifio

El Sr./la Sra./la Srta. Jones y el nifio Pablo se saludan con frases de cor-
tesia. FEl Sr./la Sra./la Srta. Jones le pregunta a Pablo si su papd/mami estd
en casa. El nifio le dice que si, y lo/la invita a pasar y a sentarse mientras
é1 va a llamar a su papd/mami. El Sr./la Sra./la Srta. Jones tutea a Pablo,
pero el nifio lo/la trata de usted.

Questions:

1 - 4Como se llaman las personas de esta narracidn?
What are the names of the persone in thie nmarrative?

2 - iEsta conversacidn tiene lugar en la casa de Pablo o en la del Sr./de la
Sra./de la Srta. Jones?
Does this conversation take place in Pablo's house or in
Mr./Mrs./Mige Joneg'?

3 = 3Qué quiere el Sr./la Sra./la Srta. Jones?
What does Mr./Mrs./Migs Jones want?

4k - ;Qué va a hacer Pablo?
What ig Pablo going to do?

5 - ¢Como se tratan el Sr./la Sra./la Srta. Jones y Pablo?
How do Mr./Mrs./Miss Jones and Pablo address one another?
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Fill in the Blanke - No. 3:

Conversacidn entre un adulto y un nifio

Buenos , Pablo. ¢Camo ?
Bien gracias, sefiora/sefiorita Jones. ¢Cdmo usted?
bien gracias, Pablo. tu papi/mami
?
Si,i ! (pase usted) y siéntese que
decirle a /mama, usted esté .
gracias.
De .

Fill in the Blanks - No. 4:

Conversaclidn entre un adulto y un nifio

, Pablo. estas?
graclas, seflor/sefiora/sefiorita Jones. esta
My gracias, Pablo. ¢Estd /mami en casa?
Si, jclaro! Adelante (pase usted) y vy a
papd/mami que usted .
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Narrative No. 3:

Saludando a la vecina/al vecino

El sefior Jones y la sefiora (de) Lopez se saludan usando frases de cortesia y
también se preguntan por sus familiares. La familia del sefior Jones estid muy
bien, pero la familia de la sefiora (de) Ldpez no esti bien. Luisito, uno de
los hijos de la sefiora (de) Ldpez estid en cama con fiebre.

Questions:
1 - iCon quién habla el Sr. Jones?

With whom does Mr. Jones speak?

2 = 3Como estid la famlilia de la Sra. (de) Ldpez?
How i8 Mrg. Lopez's family?

3 = $Quién es Luisito?
Who ie Lutisito?

4 - ;Como estd Luisito?
How 18 Luisito?
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Fill in the Blanke - No. 5:

Saludando a la vecina/al vecino

i , Mike! 4Camo ?
Margarita, ¢ £ta?
, gracias. ¢Camo en
?
graclas, famlia,
bA tal?
« Tenemos Luisito en
jAn! siento mucho (cuinto lo siento).

mejore pronto.

Muchas graclas, Mike. luego.

luego, Margarita.

14,14
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Fill in the Blanks - No. 6:
Saludando a la vecina/al veclno
{Hola, Mike! ; ?
My blen Margarita, ¢ ?
My bien, graclas. estén tu casa?
Todos bien gracias, tu > & ?
Asi asi. a Iuisito cama .
i ! Lo (cuinto lo siento). Espero que
pronto.
Muchas graclas, Mike. .
, Margarita.
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IV. TAKING IT APART

Vocabulary:

Dialogue No. 1

aprendi (a) (aprender a + infinitive)

no se ria

(I)] learned (to)
udarme
to help me

corrigeme

correct me (familiar command)

corri jame

eorrect me (command)

de acuerdo
to be) in agreement

me equivoco
(IJ make a mistake

(you) don't laugh (command)

no te rias
(you) don't laugh (familiar
command)

nos tratamos de
(ve) addregs each other

tienes que (tener que + infinitive)
(you) have to (familiar)

{Vamos a tutearnos! (vamos a +
infinitive)
Let's address each other with
the familiar form, "t_u'"!

Narrative No. 1

rendid
you) learmed

en vez de
instead of

se _equivoca
(you)J make a mistake

se tratan de
(they) address each other

tratar de
to address, to try to
tutear
to address with the familiar
form, n—t_én

Dialogue No. 2

{Adelante! (pase/n)
Come n!

estis
(you) are (familiar)
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la cortesia
eourtesy

entre

between

las frases
pﬁnaaee, gentences

invita
(he) invites

la mami
mom, mother

mientras
while

asi asi
80-80

espero

(I) hope, expect, wait

hasta i%FQ%ng

Narrative No. 2

rd

el
%ad, father

pasar

to pass, to come in, to go in

se saludan
(they) greet each other

tiene lugar
(it) happens, takes place

trata de
e) addresses, tries

tutea

(he) addresses (someone) with
the familiar form, "tu"

Dialogue No. 3

que se mejore
may (he) get better (subj.)

pronto

soon

Narrative No. 3

la cama los hijos

bed song, children
los familiares (los parientes) usando

relatives, family members using
la flebre

ever
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V. GEITING THE FEEL OF IT

Questions and Answers:

A. 1. ;los buenos amligos se tutean o se hablan de usted?
Los buenos amigos se tutean.

2. Generalmente, glos nifios tutean a los adultos?
Generalmente los nifios no tutean a los adultos, a (de) no
ser que sean parientes.

3. ¢Como tratan los adultos a los nifios?
Los adultos tratan a los nifios de ta.

4, jUsted le habla de usted o le habla de tii a su profesor/a en la clase?
Le hablo de usted.

5. ¢Usted les habla de usted (los trata de usted) a sus compafleros de
clase?
No, a mis compafieros les hablo de ti (los trato de td).

B. 1. jCulnto tiempo hace que estudia espafiol?
Hace un mes que lo estudio.

2. $Cuiinto tiempo hace que esti en esta escuela?
Hace cinco semanas que estoy aquil.

3. ¢Culnto tiempo hace que trabaja para (con) el Departamento de Estado?
Hace siete afios que trabajo para (con) esta agencia.

4, sCudnto tiempo hace que vive en ?
Hace dos meses que vivo ahi.

5. ¢Cudnto tiempo hace que juega (al) tenis?
Hace mucho tiempo que Jjuego.

Questions and Answers: (continued)

A. 1. Do good friends address each other with the familiar form, "ti" or with
the formal form, "usted"? -
Good friends address one another with the familiar form, "t

2. Generally, do children address adulte with the familiar form, "ti"?
Generally, children do not addrese adulte with the familiar
form, "ta," unless they are relatives.
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3. How do adults address children?
Adulte address children with the familiar form, "tu."

4. In class, do you address your teacher with the formal form, "usted" or
with the familiar form, "ti"?
I address him/her with the formal form, "usted."

§. Do you address your classmates with the formal form, "usted"? ’
No, I address my classmates with the familiar form, "tu."

B. 1. How long have you been studying Spanish?
Literally, "How long does i1t make that you study Spanieh?")
I have been studying it for one month.

2. How long have you been in thie school?
I have been here for Tive weeks.

3. How long have you been working for the Department of State?
I've been working f%r this agency for seven years.

4. How long have you been living in ?
I've been living there for two months.

5. How long have you been playing tennis?
I've been playing ?’gr a long time?

VI. PUTTING IT TOGETHER

Variants:

Dialogue No. 1

A. A - ;Como esti? )
N - Blen, pero gpor qué no nos tratamos de ta?

1 - ;Qué tal?

2 - JQué tal estid? (familiar: ;Qué tal estls?)

3 - {Hola! jCémo estd? (familiar: Holal 3Como estds?)
4 - {Hola! ;Qué tal?

5 - {Hola! jComo le va? (familiar: {Hola! ;Como te va?)
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B. N - Blen, pero ipor qué no nos tratamos de ti?
A - De acuerdo, pero tiene que gyudarme.

1 - De acuerdo, pero tlene que corre?me.
2 - De acuer'do: pero tlene que practicar cormigo.

3 - De acuerdo, pero tengo que estudiar mis.
4 - De acuerdo, pero tengo que hablar mis con mls amigos.
5 = De acuerdo, pero tengo que empezar ahora.

C. N = gPor qué?
A - Porque runca aprendi a tutear en espafiol.

1 - Porque todavia no hablo espafiol bien.

2 - Porque soy timido/a.

3 - Porque no conozco las costumbres locales.
4 - Porque no quiero cometer mis errores.

5 - Porque no sé tutear en espafiol.

D. A - Vogy a tratar de hacerlo.
Corrijame (familiar, corrigeme) si me equivoco.
N - Si, tienes que practicarlo con todos tus amigos.

1 - Si, tienes que practicarlo con tu esposa.

2 - Si, tienes que practicarlo con tus compafieros de trabajo.
3 - Si, tienes que practicarlo con nosotros.

4 - Si, tienes que practicarlo con tu secretaria.

5 - Si, tienes que practicarlo con tu vecina/o.

Variants: (continued)

A. A - How are you?
N - Firge, but why don't we address one another with the familiar form,
"tu"?

How are you doing? (short form)
How are you doing? (long form)
Hi! How are you?

Hi! How are you doing?

Hi! How ig it going (for you)?

[ B0 NV U
[}

B. N - Fin/e, but why don't we address one another with the familiar form,
"tu”?
I agree, but you have to help me.

E S
|

1 - I agree, but you have to correct me.
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2 - I agree, but you have to practice with me.

3 - I agree, but I have to etudy more.

4 - I agree, but I have to talk more with my friends.
5 - I agree, but I have to start now.

C. N - Why?
A - Because I never learmed to use the familiar form in Spanieh.
1 - Because I still don't speak Spanish well.
2 - Because I am bashful.
3 - Because I'm not acquainted with local customs.
4 - Because I don't want to make mome mistakes.
5 - Because I don't know how to use the familiar form in Spanish.
D. A~ I'll try to do it.
Correct me if I make a mistake.
N. Yes, you have to practice it with all your friends. (familiar)
1 - Yes, you have to practice it with your wife. (familiar)
2 - Yes, you have to practice it with your co-workers. (familiar)
3 - Yes, you have to practice it with us. (familiar)
4 - Yes, you have to practice it with your secretary. (familiar)
5 - Yes, you have to practice it with your neighbor. (familiar)
VII. MAKING IT WORK
VIII. USING IT
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CYCLE 15

MEETING PEOPLE

Knowing how to introduce people will give you added confidence, both
professionally and soclally, when dealing with host-country nationals. One advantage
that Spanish-speaking people enjoy in making introductions 1s that they do not need
to remember the name of the person who 1s being introduced. They can simply say
"un amigo," thus avoiding the embarrassment of forgetting someone's name; it is then
up to the person being introduced to give his/her name. When introducing two
people, it is customary to introduce the younger person to the older person, the man
fo the woman, and the person of lower rank to the one of higher rank. Upon intro-
duction, 1t is also customary with both men and women to shake hands. When glving
thelr names, some people may add polite phrases, such as a sus Ordenes or para
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servirle ("at your service"), or su servidor or un servidor ("your (humble) ser-
vant"™—used ty men). Ask your teacher about usage In his/her country.

This Cycle will introduce you to the soclal conventions involved when meeting
people in the Spanish-speaking world.
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I.

IT1.

IIT.

SETTING THE SCENE (A)

A new Viee-consul has just arrived from the United States and Jose Sanches, ome
of the national Embassy employees, has not yet met the Vice-consul. It will be
up to you to introduce them.

HEARING IT (A)

SEEING IT (A)

Dialogue No. 1:

El rnuevo/la rueva vicecdnsul

A - José, itd conoces a Bill/Susan?
N - A B‘lll/SuBan. o0 z,qué?

A - A Bl11/Susan Jones, el/la ruevo/a vicecdnsul que llegd ayer de (los)
EE.UU.

N - No, no lo/la conozco y quiero conocerlo/a.

A - 81 ti quieres, yo puedo presentartelo/a a las cinco.
N - My blen. ¢(Ddnde, aqui o en la oficina?

A - En la oficina a las cinco.

N - Hasta las cinco, entonces.

Dialogue No. 1: (continued)

The new Vice-consul

A - Jose, have you met Bill/Susan? (familiar)
N - Bill/Susan who?

(3) A - Bill/Susan Jones, the new Vice-coneul who arrived yesterday from the
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United States.
N - No, I haven't met him/her and I'd like to meet him/her.
(1) A - If you'd like, I ean introduce him/her to you at five o'eclock.
(familiar)
N - Very well. Where, here or at the office?
A - At the office at five.
N - Until five, then.
I. SETTING THE SCENE (B)
You have agreed to meet Jose at the office at five o'clock to introduce him to
the new Vice-consul. It ie now five o'clock. Let's see what happens.
II. HEARING IT (B)
IIT. SEEING IT (B)

Dialogue No. 2:

La presentacidn

A - José, quiero presentarte a Bill/Susan, el/la mevo/a vicecdnsul que
plensa quedarse un afio con nosotros.

N - Mucho gusto de conocerte, Bill/Susan. José Sinchez, a tus drdenes.

A - E1 gasto es mio, sefior Sinchez.

N - Bill/Susan, mis amigos me llaman José, por favor no me hables de usted.
A - Graclas, José.

N - De nada, Bill/Susan.
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I.

IIT.

Dialogue No. 2: (continued)

The introduetion

(1) A - Jose, I'd like you to meet Bill/Susan, the new Vice-consul who is
(2) planning to stay with us for a year. (familiar)

(1) N - Very pleased to meet you. Jose Sanchez, at your service. (familiar)
A - The pleasure is mine, Mr. Sanches.

N - Bill/Susan, my friends call me Jose; please don't address me with the
formal "usted" form. (familiar)

A - Thanks, Jose.

N - You're welecome, Bill/Susan.

SETTING THE SCENE (C)

A friend of yours, who i a host-country national, wante you to meet a friend
of his.

HEARING IT (C)

SEEING IT (C)

Dialogue No. 3:

Fn una fiesta

N - {Hola, Bill/Susan! (Como estis?
A - Bastante blen, Tomds. Y t0?

N - Blen gracias. Ven, quiero presentarte a un amigo mio, el doctor Juan
Guzméin Arteaga.
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(Después de un rato)

N - Juan, quisiera presentarte a un/una amigo/a mio/a, Bill/Susan Jones.

N - Mucho gusto de conocerte, Bill/Susan. Los amigos de TomAs son amigos mios
también.

A - El gusto es mio, Juan, y muchas gracias.

Dialogue No. 3: (continued)

At a &rtz

N - Hello, Bill/Susan! How are you? (familiar)

A - Pretty well, Tomag. And you? (familiar)

(1) N - Fine, thanks. Come, I'd like you to meet a friend of mine, Dr. Juan

Guzman Arteaga. (familiar)
(After a while)

N - Juan, I'd like you to meet a friend of mine, Bill/Susan Jones.
(familiar)

N - Glad to meet you, Bill/Susan. A friend of Tomae' is also a friend of
mine. (familiar)

A - The pleasure is mine, Juan, and thank you very much.

Language Notes

1. Notice the use of the familiar form: estds, conoces, quieres, ta, te, etc.
The familiar presentarte corresponds to the more formal presentarle; that 1s, the
object pronouns for "you" are different. Compare:

(formal) (familiar)
Yo puedo presentarselo/a Yo puedo presentartelo/a
Mucho gusto de conocerlo/a Mucho gusto de conocerte
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Ven 1s the familiar direct command form of the verb 1ir; vengas, as in
Quiero que vengas or No vengas, is the familiar "soft" command form of the verb ir.

2. Pensar (plensa) is another useful verb for you to learn. It means roughly
the same thing as "to think about," or "to plan to."

Here are the forms of the verb pensar:

"I" form "We" form "X" form "X+" form "TU" form

pienso pensamos plensa plensan plensas

3. The abbreviation for (los) Estados Unidos that you will often see, par-
ticularly when reading the newspaper, 1s EE.UU. The double letters denote that a
plural is being abbreviated. In recent years other abbreviations for "United
States," such as E.U. and E.U.A., have gained acceptance.

Narrative No. 1:

El/La ruevo/a vicecdnsul

Usted le pregunta a José si conoce a Bill/Susan Jones, el/la nuevo/a fun-
cionario/a que llegd ayer de (los) Estados Unidos, y que plensa trabajar en la
Embajada por un afio. José le contesta a usted que €1 no lo/la conoce y que
quiere conocerlo/a. Usted le dice que puede presentirselo/a hoy a las cinco de
la tarde en la oficina.

Questions:

1 - ;Qué le pregunta usted a José?
What do you ask Jose?

2 = Quién llegd ayer?
Who arrived yesterday?

3 - ¢De ddnde llegd el/la muevo/a funcionario/a?
Where did the mew officer come from?

4 - ;Dbnde y por cuinto tiempo plensa trabajar el/la muevo/a funclonario/a?
Where and for how long does the new officer plan to work?
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(Conoce José al/a la ruevo/a funcionario/a?
Does Jose know the new officer?

(José quiere conocerlo/a?
Does Jose want to meet him/her?

{Quién puede presentirselo/a a José?
Who can introduce him/her to Jose?

tQuién conoce al/a la mevo/a funcionario/a?
Who knows the new officer?

¢Ddnde y a qué hora va a presentérselo/a usted a José?
Where and at what time are you going to introduce him/her to
Jose?
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Fill in the Blanks - No. 1:

El/La nuevo/a vicecénsul

José, ¢ conoces Bill/Susan?
Bill/Susan...; ?
Bill/Susan Jones, el/la vicecdnsul que ayer

de (los) EE.UU.

No, /la conozco y quiero /a.
quieres, yo presentartelo/a a las
Muy bien. ¢ , aqui la oficina?
la oficina a las .
Hasta , entonces.
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Fill in the Blanks - No. 2:

El/La muevo/a vicecdnsul

que llegd

José, ¢ti a B111/Susan?
A Blll/Susan...g ?
A Bill/Susan Jones, nuevo/a
(los) EE.UU.
No, no lo/la y conocerlo/a.
Si td , puedo
cinco.
My bien. ¢Ddnde, o en
En oficina
las cinco, .
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Narrative No. 2:

La presentacidn

Son las cinco de la tarde y usted estd en la oficina con José y Bill/Susan.
Usted le dlce a José que Blll/Susan es el/la rnuevo/a vicecdnsul que va a
quedarse un afio con ustedes. José le dice a Bill/Susan que él es José Sinchez
y que estd a sus Ordenes. Bill/Susan le contesta a José que es un gusto para
él/ella conocerlo y 1lo trata de usted. José le dice a Bill/Susan que no le
hable de usted, que sus amigos lo llaman José.

Questions:
1 - ;Qué hora es?
What time is 1t?

2 - iDonde estén ustedes?
Where are you (pl.)?

3 - Qué le dice usted a José?
What do you tell Jose?

4 - ;Qué le contesta Bl1ll/Susan a José?
What does Bill/Susan answer Jose?

5 - Segin José, jcdmo lo 1llaman (le dicen) sus amigos?
According to Jose, what do hie friends call him?
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Fill in the Blanke - No. 3:

La presentacidn

José, presentarte Bill/Susan, ruevo/a
que piensa un afio nosotros.
gusto conocerte, Bill/Susan. José Sanchez,
tus .
gusto es , sefior Sanchez.
Bill/Susan, amigos 1laman José, por favor
hables de .

Graclas, José.

~, Bill/Susan.

Fill in the Blanks - No. 4:

La presentacidn

José, quiero a Bill/Susan, el/la /a vicecdnsul
quedarse afio con nosotros.

Mucho de , Bill/Susan. José Sinchez, a

ordenes.

El mio, sefior Sanchez.

Bill/Susan, mis me José, por favor no me

usted.

Graclas, José.

De , Bill/Susan.
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Narrative No. 3:

En una flesta

No estamos en la sala de clase, estamos en una fiesta. Tomis lo/la saluda a
usted y le dice que vaya con €l porque quiere presentarle a un amigo suyo, el
doctor Juan Guzmin Arteaga. Después de la presentacidn, el doctor le dice a
usted que los amigos de TomAs son amlgos de €l (suyos) también.

Questions:
1 - ;Ddnde estamos?

Where are we?

2 = }Qué quiere hacer Tomas?
What does Tomas want to do?

3 - ¢Como se llama el amlgo de Tomas?
What ig the nmame of Tomas' friend?

4 -~ ;Qué le dice el doctor Guzmin Arteaga a usted después de la presentacidn?
What does Dr. Guaman Arteaga say to you after the
introduction?
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Fill in the Blanks - No. 5:

En una flesta
i , Bl1l/Susan! g estés?
blen, Tomis. ¢ ta?
Bien gracias. , qulero presentarte amigo

, el doctor Juan Guzmén Arteaga.

(Después de un rato)
presentarte a mio/a, Bill/Susan Jones.

Juan,
de , Bl11/Susan. Los de Tomés
mios también.
es mio, Juan, y graclias.
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Fill in the Blanks - No. 6:
En una fiesta
{Hola, Bill/Susan! g ?
, Tomds. Y ?
Bien gracias. Ven, a un mio,

doctor Juan Guzmin Arteaga.

(Después de un rato)

Juan, quisiera un/una. amigo/a

Bill/Susan Jones.

Mucho gusto conocerte, Bill/Susan. Los amigos
amigos .
El gusto _, Juan, y muchas graclas.
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IV,

TAKING IT APART

Vocabulary:
Dialogue No. 1
conoce presentartelo/a
(you) know, have met to introduce him/her to you
(familiar)
conoces el/la vicecdnsul
you) know, have met (familiar) Vice-consul
presentarselo/a
to introduce him/her to you
Narrative No. 1
conoce presentar
(he) knows, has met to introduce (one person to
another)
conocer presentarselo/a
to know, to meet to introduce him/her to him/her
llegd trabajar
(he) arrived to work
ruevo/a
new
Dialogue No. 2
conocerte quedarse
to know you, to meet you to remain, to stay
(familiar)
plensa tus
(he) plans to, is thinking about your (pl., familiar)
resentarte

to introduce to you (familiar)
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Narrative No. 2

los amigos (1o) llaman

Friends (they) call (him)
el to ¢ué hora es?

pleasure What time ie it?
la hora

our, time

Dialogue No. 3

mio/mia ven

mine (8g.) (you) come (familiar direct

command)

mios/mias

mine (pl.)

Narrative No. 3

la fiesta saluda

party (he) greets

la sala de clase
elassroom

GEITING THE FEEL OF IT

Questions and Answers:

A. 1. Usted come mucho?
Si, como mucho.
No, no como mucho.

2. ¢(Ustedes comen mucho?

Si, comemos mucho.
No, no comemos mucho.
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B.

C.

3.

L,

1.

2.

5.

1.

2.

3.

b,

(M1 comes mucho?
S1, como mucho.
No, no como mucho.

¢José come mucho?
Si, come mucho.
No, no come mucho.

(José y Anita comen mucho.
Si, comen mucho.
No, no comen mucho.

¢Usted vende el carro (coche)?
S1, vendo el carro (coche).
No, no vendo el carro (coche).

¢Ustedes venden el carro (coche)?
Si, vendemos el carro (coche).
No, no vendemos el carro (coche).

(T4 vendes el carro (coche)?
Si, vendo el carro (coche).
No, no vendo el carro (coche).

¢José vende el carro (coche)?
Si, vende el carro (coche).
No, no vende el carro (coche).

(Ellos venden el carro (coche)?
Si, venden el carro (coche).
No, no venden el carro (coche).

¢Usted aprende espafiol?
Si, aprendo espafiol.
No, no aprendo espafiol.

tJosé aprende espafiol?
Si, aprende espafiol.
No, no aprende espafiol.

(Maria y Ana aprenden espafiol?
Si, aprenden espafiol.
No, no aprenden espafiol.

¢(Ustedes aprenden espafiol?

Si, aprendemos espafiol.
No, no aprendemos espafiol.
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a5

D.

E.

F.

5.

1.

2

1.

2

4,

1.

¢Ta aprendes espafiol?

Si, aprendo espafiol.

No, no aprendo espafiol.

LUsted cree eso?
i, creo eso.

No, no creo eso.

LEl cree eso?
Si, cree eso.
No, no cree eso.

{T4 crees eso?
Si, creo eso.
No, no creo eso.

(Ta y Maria creen eso?
Si, creemos eso.

No, no creemos eso.

(Ustedes creen eso?
Si, creemos eso.

No, no creemos eso.

tUsted conoce a la mueva funclonaria?

Si, la conozco.

No, no la conozco.

JUstedes conocen a la rnueva funclonaria?

Si, la conocemos.

No, no la conocemos.

LEL conoce a la nueva funcionaria?

Si, 1la conoce.
No, no la conoce.

¢TQ conoces a la nueva funcionaria?

Si, la conozco.

No, no 1la conozco.

(Ellos conocen a la mueva funcionaria?

Si, la conocen.

No, no la conocen.

A - Quiero conocer a Maria.

lUsted puede presentirmela?
N - Si, venga. Yo puedo presentarsela.

15.19



SPANISH

2. N - Quisiera conocer al ruevo funcionario.
L(TQ) puedes presentarmelo?
A - Claro, ven, voy a presentirtelo. (Ven, te lo presento.)

3. A - Con su permiso, permita(n)me presentarme.
Soy Mary Jones, la rueva secretaria del Embajador.
N - Mucho gusto, Mary. Yo soy .

4, N - zPuedes presentarme a la secretaria del Ministro Consejero?
A - Claro. Quieres que te la presente ahora mismo?
N - Si, preséntamela ahora mismo, si puedes.

5. N = Bill, quiero que me presentes al Embajador.

A - Claro. Ven, voy a presentirtelo. (Ven, te lo presento.)
A - Sefior Embajador, quisiera presentarle a .

Questions and Answers: (continued)

A. 1. Do you eat a great deal?
Yes, I eat a great deal.
No, I don't eat very much.

2. Do you (pl.) eat a great deal?
Yes, we eat a great deal.
No, we don't eat very much.

3. Do you eat a great deal? (familiar)
Yeg, I eat a great deal.
No, I don't eat very much.

4. Does Joge eat a great deal?
Yes, he eats a great deal.
No, he doeen't eat very much.

5. Do Jose and Anita eat a great deal?
Yes, they eat a great deal
No, they don't eat very much.

B. 1. Are you selling the car?
Yes, I am selling the car.
No, I am not selling the car.

2. Are you (pl.) selling the car?
Yes, we are selling the car.
No, we are not selling the car.

3. Are you selling the car? (familiar)

Yes, I am selling the car.
No, I am not selling the car.
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C.

D.

4.

Se

2.

3.

4.

5.

3.

4.

5.

Is Jose selling the car?
Yes, he is selling the car.
No, he is not selling the car.

Are they selling the car?
Yes, they are selling the car.
No, they are not selling the car.

Are you learning Spanish?
Yes, I am learming Spanish.
No, I am not learning Spanigh.

Ie Jose learming Spanisgh?
Yes, he is learning Spanigh.
No, he is not learming Spanisgh.

Are Maria and Ana learming Spanish?
Yes, they are learming Spanish.
No, they are not learning Spanieh.

Are you (pl.) learming Spanigh?
Yes, we are learning Spanigh.
No, we are not learning Spanish.

Are you learming Spanish? (familiar)
Yes, I am learning Spanish.
No, I am not learning Spanish.

Do you believe that?
Yes, I believe that.
No, I don't believe that.

Does he believe that?
Yea, he believes that.
No, he doesn't believe that.

Do you believe that? (familiar)
Yes, I believe that.
No, I don't believe that.

Do you and Maria believe that? (familiar)
Yes, we believe that.
No, we don't believe that.

Do you (pl.) believe that?

Yes, we believe that.
No, we don't believe that.
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E.

F.

1.

2.

3.

S

2.

3.

S5e

Do you know the new officer? (Have you met the new officer?)

Yes, I know her. (Yes, I've met her.)
No, I don't know her. (No, I haven't met her.)

Do you (pl.) know the new officer? (Have you (pl.) met the new
offiecer?)

Yes, we know her. (Yee, we've met her.)
No, we don't know her. (No, we haven't met her.)

Doeg he know the new officer? (Hae he met the new officer?)

Yes, he knowe her. (Yes, he's met her.)
No, he doesn't know her. (No, he hasn't met her.)

Do you know the new officer? (Have you met the new officer?)
(familiar)

Yes, I know her. (Yes, I've met her.)
No, I don't know her. (No, I haven't met her.)

Do they know the new officer? (Have they met the new officer?)

s =

L

b

= L ] =2

Yes, they know her. (Yes, they've met her.)
No, they don't know her. (No, they haven't met her.)

I'd like to meet Maria. Will you introduce her to me?
Yeg, come on. I can introduce her to you.

I'd like to meet the new officer. Can you introduce him to me?
(familiar)
Sure. Come on, I'Ll introduce him to you. (familiar)

With your permission, allow me to introduce myself. I am Mary
Jonesg, the new secretary to the Ambassador.
Very pleased to meet you, Mary. I am .

Will you introduce me to the DCM's seeretary? (familiar)
Sure. Would you like me to introduce her to you right now?
(familiar)

Yes. Introduce her to me right now, if you can. (familiar)

Bill, I'd like you to introduce me to the Ambassador. (familiar)

Sure. Come on, I'Ll introduce him to you. (familiar)
Mr. Ambassador, I would like you to meet .
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VI. PUTTING IT TOGETHER

Variants:

Dialogue No. 1

A. A - José, itd conoces a Bill/Susan Jones, el/la ruevo/a vicecdnsul
que llegd ayer de (los) EE.UU?
N - No, no lo/la conozco y quiero conocerlo/a.

1 - Alfredo, (td conoces a Mary Thomas, la rnueva cdnsul que
llegd esta mafiana de los EE.UU.?

2 - Lupita, gusted conoce a John Morgan, el muevo inspector que
llegb antier (anteayer) de EE.UU.?

3 - Miguel, ¢td conoces a Jane Marshall, la rmeva directora que
llegd anoche de los Estados Unidos?

4 - Juan Carlos, gusted conoce al rnuevo Embajador que llegd de
Washington ayer por la tarde?

5 - Sofia, ¢td conoces al rmevo Ministro Consejero que acaba de
llegar de los Estados Unidos?

B. A - Si ti quileres, yo puedo presentirtelo/a a las cinco.
N - Muy bien. ¢Donde, aqui o en la oficina?

1 - Si ¢4 quieres, yo puedo presentirtela mafiana a las cinco.

2 - Si usted quiere, yo puedo presentarsela esta tarde.

3 - Si usted quiere, yo puedo presentarle al Sr. Embajador a la
una.

4 - Si ti quieres, yo puedo presentarte al Sr. Miller, el ruevo
Coénsul General, hoy a las tres y media.

5 - S1 th quieres, yo puedo presentarte al jefe de la Seccidn
Consular mafiana por la mafiana.

C. N - My bien. Donde, aqui o en la oficina?
A - Bn 1la oficina a las cinco.

En la oficina a las cuatro y media.

En la biblioteca a las tres y cuarto.

Fn el Consulado a las rnueve menos cuarto.
In ml casa a 1a una y velnte.

En tu oficina a las diez y media.
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Dialogue No. 2

D. A - José, quiero presentarte a Bill/Susan, el/la rnuevo/a vicecdnsul
que plensa quedarse un afio con nosotros.
N - Mucho gusto de conocerte, Bill/Susan. José Sinchez, a tus érdenes.

1 - Guillermo, quiero presentarle a mi amigo Joe, el nuevo fun-
clonario de la Seccidn Comercial que va a quedarse un afio con
nosotros.

2 - Maria, quiero presentarte a Judy, la nueva secretaria del
Emba jador que piensa quedarse un afio con nosotros.

3 - Juan, quiero presentarle a Tomds, el nuevo chofer que va a
trabajar con (para) la Embajada.

4 - Esperanza, quiero presentarte a Betty Smith, la rmeva fun-
clonaria administrativa que va a quedarse dos afios con
nosotros.

5 - José Luls, quisiera presentarte a Joe Gibson, el nuevo
asistente del Ministro Consejero que plensa quedarse con
nosotros por dos afios.

E. N - Bill/Susan, mis amigos me llaman José, por favor no me hables de usted.
A - Graclas, José.

1 - Bill/Susan, mls amigos me dicen José, por favor hiblame de td.

2 - Bi1l1/Susan, gpor qué no nos hablamos de t4?

3 - Bill/Susan, j;qué te parece si nos tuteamos de ahora en
adelante?

4 - Bill/Susan, mis amigos me llaman José, por favor no me digas
Sr. Sanchez.

5 - Bill/Susan, gpor qué no nos tratamos de td, mejor?

Variants: (continued)

Dialogue No. 1

A. A - Jose, have you met Bill/Susan Jones, the new Vice-consul who arrived
yesterday from the United States? (familiar)
N - No, I haven't met him/her and I'd like to meet him/her.

1 - Alfredo, have you met Mary Thomas, the new consul who arrived
this morning from the United States? (familiar)

2 - Lupita, have you met John Morgan, the new inmspector who
arrived the day before yesterday from the United States?

3 - Miguel, have you met Jane Marshall, the new director who
arrived last night from the United Statee? (familiar)
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4 - Juan Carlos, have you met the new Ambassador who arrived from

Washington yesterday aftermoon?

§ - Sofia, have you met the new DCM who just arrived from the

United States? (familiar)

B. A - If you'd like, I can introduce him/her to you at 5:00. (familiar)
N - Very well. Where--here or at the office?

1
2
3
4

5

If you'd like, I can introduce her to you tomorrow at 5:00.
(familiar)

If you'd like, I can introduce her to you this aftermoon.

If you'd like, I ean introduce the Ambaseador to you at 1:00.
If you'd like, I can introduce Mr. Miller, the mew Consul
General, to you today at 3:30. (familiar)

If you'd like, I can introduce the head of the Comsular
Section to you tomorrow morming. (familiar)

Co N - Very well. Where--here or at the office?
A - At the office at 5:00.

[J I SNV U

At the office at 4:30.

In the library at 3:15.

At the Consulate at quarter to nine.
At my house at 1:20.

In your office at 10:30.

Dialogue No. 2

D. A - Jose, I'd like you to meet Bill/Susan, the new Vice-consul who is
planning to stay with us for a year. (familiar)
N - Very pleased to meet you, Bill/Susan. dJose Sanches, at your service.

(familiar)

1 - Guillermo, I'd like you to meet my friend Joe, the new officer
of the Commercial Section, who is going to stay with us for a
year.

2 - Maria, I'd like you to meet Judy, the Ambassador's new secre-
tary, who ig planning to stay with us for a year. (familiar)

3 - Juan, I'd like you to meet Tomas, the new driver who is going
to work for the Embassy.

4 - Esperanza, I'd like you to meet Betty Smith, the new admin-
istrative officer, who is going to stay with us for two years.
(familiar)

5 - Jose Luis, I'd like you to meet Joe Gibson, the DCM's new

assistant, who is planning to stay with us for two years.
(familiar)
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E. N - Bill/Susan, my friends call me Jose; please don't address me with the
formal "ueted" form. (familiar)
A - Thanks, Jose.

1

2

VII. MAKING IT WORK

VIII. USING IT

Bill/Susan, my friends call me Joge; please address me with
the familiar "td" form. (familianr)

Bill/Susan, why don't we address ome another with the familiar
"tq" form?

Bill/Susan, how about addressing each other with the familiar
"ta" form from now on? (familiar)

Bill/Susan, my friends call me Joge; please don't call me

Mr. Sanchez. (familiar)

Bill/Susan, better yet, why don't we addrees one another with
the familiar "ti" form?
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CYCLE 16
TALKING ON THE TELEPHONE

)

Learning how to place long distance calls in Spanish will prove helpful to you
because not all long distance operators speak English.

This 1s the case in the situation that follows. Notice that in our telephone
conversation, the operator asks the caller to hang up and tells him/her that she
will call right back. In some countries, such as Mexico, this is a common practice.
It is often done for bllling purposes to confirm the telephone rumber from which the
call is belng made. Sometimes 1t 1is done simply because the circults may be
overloaded.
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I. SEITING THE SCENE

You want to place a long distance call to the U.S., so you ask someone where
you can find a public telephone. Since you don't have enough change with you,
you decide to call collect.

ITI. HEARING IT

ITI. SEEING IT

Dialogue:

Haclendo una llamada de (a) larga distancla

A - Ddnde puedo hablar por teléfono? (yDdnde puedo telefonear?)
N - Hgy un teléfono pablico (una cabina telefdnica) a la vuelta.
A - Muchisimas graclas.
N - No hay de qué.

(Al rato)
A - jA18! Sefiorita (operadora), comuniqueme con Informacidn, por favor.
N - Informacidn, gen qué puedo servirle?
A - Deseo hacer una llamada de (a) larga distancia a Nueva York.
N - Tiene que llamar a la operadora de larga distancia.
A - ;Qué nimero marco?
N - Marque el nimero 300.
A - (Cudnto cuesta una llamada a Nueva York?
N - No sé. MeJor pregintele a la telefonista de larga distancia.
A - Gracias.

N-mmda'
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(Un poco después con la operadora de larga distancia)

A - Perdone, sefforita. jCufinto cuesta una llamada de (a) larga distancla a
Nueva York?

N - ¢De persona a persona o de teléfono a teléfono?

A - De persona a persona y por cobrar.

N - Clen pesos por mirmto, mis el impuesto.

A - Blen. Por favor cominiqueme con la Sra. Mary Jones al (nimero) 72U-0038.
N - ¢De qué nimero 1llama?

A - Del 545-18-55. Seflorita (operadora), también déme tiempo y costo.

N - My bien. En seguida (enseguida) lo/la comunico. Por favor, cuelgue y yo
lo/la 1llamo dentro de poco.

Dialogue: (continued)

Placing a long distance telephone call

A - Where can I make a phone call?
N - There's a public phone (telephone booth) around the corner.
A - Thank you very much.
N - Don't mention it.
(A while later)
A - Hello! Miss (operator), put me through to Information, please.
N - Information. May I help you?
A - I'd like to make a long distance call to New York.
N - You have to call the long dietance operator.
A - What number should I dial?

N - Dial 300.
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A - How much doee a ecall to New York coet?
N - I don't know. You'd better ask the long distance operator.
A - Thank you.
N - You're welcome.

(Shortly afterwards, with the long distance operator)
A - Excuse me, migs. How much does a long distance call to New York cost?
N - Person to person or stationm to station?
A - Person to person and collect.
N - One hundred pesos per minute, plus tax.
A - Fine. Please put me through to Mrs. Mary Jones at 724-0038.
N - What number are you calling from?
A - 545-18-55. Miss (operator), give me time and charges, too.

N - Very well. I'll conmnect you right away. Please hang up and I'll call you
back shortly.

A - Thank you.

Narrative:

Haciendo una llamada de (a) larga distancla

Usted le pregunta a una persona que ddnde puede hablar por teléfono y esta
persona le contesta que hay un teléfono piblico (una cabina telefénica) a la
vuelta. Usted llama a la operadora y le pide que lo/la comunique con
Informacidn. La sefiorita de Informacidn le dice que para hacer una llamada de
(a) larga distancia tiene que llamar a la telefonista de larga distancia, al
mimero 300. Usted llama a la operadora de larga distancia y le pregunta que
cuinto cuesta una llamada a Nueva York de persona a persona y por cobrar. Ella
le dice que cuesta clen pesos por mirmto, mis el impuesto. Usted le dice que
esti blen y que lo/la comunique con la Sra. Mary Jones al (nimero) 72uU-0038.
Ademis, usted qulere que la operadora le dé tiempo y costo. Ella va a

comurd carlo/a en seguida y le dice que por favor cuelgue y que ella lo/la llama
dentro de poco.
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Questions:

(Ddnde hay un teléfono piblico (una cabina teléfonica)?
Where can you find a public phone (telephone booth)?
(Literally: Where is there a public phone (telephone
booth)?)

i(Con quién habla usted primero?
With whom do you speak first?

(Por qué 1lama (usted) a Informacidn?
Why do you call Information?

lQué tiene que hacer usted para llamar a Nueva York?
What do you have to do to call New York?

Cudnto cuesta una llamada de (a) larga distancia a Nueva York?
How much doee a long distance call to New York cost?

¢Qué clase de llamada quiere hacer usted?
What kind of eall do you want to make?

(Qué le pide la operadora que usted haga al final?
What does the operator ask you to do at the end?
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Fill in the Blanks - No. 1:

Haclendo una llamada de (a) larga distancia

¢Dénde por teléfono? ((Donde puedo telefonear?)
un (una cabina telefdnica) a
vuelta.
graclas.
No qué.
(Al rato)
i ! Sefiorita (operadora), comuniqueme Informacidn,
Informacidn, ¢ puedo servirle?
hacer una de (a) distancia
Nueva York.
1lamar a la de distancla.
(Qué nimero ?
Marque rimero .
(Cuénto una llamada a Nueva York?
. Mejor pregintele la de
distancia.
Graclas.

(Un poco después con la operadora de larga distancia)
, sefiorita. ¢ una llamada de (a)

16.6



SPANISH 229

distancia Nueva York?
A persona persona teléfono
teléfono?
persona persona y cobrar.
pesos mimuto, mis impuesto.
Bien. Por favor comuniqueme Sra. Mary Jones
(mimero) T24- .
A nimero 1lama?
545- -55. Seforita (operadora), también

tiempo y costo.

Muy bien. En seguida (enseguida) /la . Por favor,
cuelgue y lo/la llamo de poco.
Graclas.
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Fill in the Blanks - No. 2:

Haciendo una llamada de (a) larga distancia

¢ puedo hablar ? (¢Donde puedo telefonear?)
Hay un piblico (una cabina telefdnica) la .

Muchisimas gracias.

hay de .
(Al rato)
{A16! Sefiorita (operadora), con Informacidn, por favor.
Informacidn, gen qué ?
Deseo una llamada de (a) larga a York.
Tiene que llamar operadora larga
tQué marco?

el 300.
A cuesta una a Nueva York?
No sé. pregintele a la de larga distancia.
Gracias.
De nada.

(Un poco después con la operadora de larga distancia)
Perdone, sefiorita. jCudnto cuesta de (a) larga distancia

a Nueva York?

¢De a o teléfono teléfono?
De a y por .
Cien pesos por N el .
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Bien. Por favor con la Sra. Mary Jones al (nimero) -0038.
(De qué nimero ?
Del -18-55. Sefiorita (operadora), déme y
Muy bien. (enseguida) lo/la comunico. Por favor,

y yo lo/la dentro de .
Graclas.
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IV.

TAKING IT APART

Vocabulary:

la cabina telefdnica
telephone booth

comuni co
(I) communicate, put through
(a eall)

iqueme

eonnect me, put me through
( command)

cuelgue
(you) hang up (command)

dentro de poco
shortly

de persona a persona
person to pereon

de teléfono a teléfono
station to station

el impuesto
tax

la 1lamada de (a) larga distancia
long distance call

marco

(I) dial

marque

(you) dial (command)

16.10

me jor
better

muchisimas graclas
thank you very much

(superlative)

no hay de qué
don't mention it,
think nothing of it

el/la operador/a
operator

por_cobrar
eolleet

regiuntele
ask (her)

( command)

telefonear
to phone

la/el telefonista
telephone operator

el teléfono publico
public telephone

tiempo y costo
time and charges
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V.

GEITING THE FEEL OF IT

PUTTING IT TOGETHER

Variantse:

A. A - }Qué nimero marco?
N - Marque el mimero 300.

1 - Marque el nimero T11.

2 - Marque el 0.

3 - Marque el 43-76-94.

4 - Marque el nimero 978-U45-78.

5 - Marmque el 01 y después el nimero de teléfono completo.

B. A - Perdone, sefiorita. ¢Cuinto cuesta una llamada de (a) larga distancia a
Nueva York?
N - iDe persona a persona o de teléfono a teléfono?

1 - Perdone, sefiorita. Culnto cuesta hacer una llamada a Los
Angeles?

2 - |A18! Operadora, gcuinto cuesta una llamada de (a) larga
distancia a Bogota?

3 - Perdone, sefiorita. ¢Cudnto cuesta hacer una llamada por
cobrar a San Francisco?

4 - ;A18! Operadora, jcuanto cuesta una llamada a Buenos Alres
con tiempo y costo?

5 - Perdone, sefiorita. ¢Cudnto cuesta una llamada de (a) larga
distancia a Washington?

C. N - iDe qué nimero llama?
A - Del 545-18-55. Sefforita (operadora), también déme tiempo y costo.

1 - Del 890-37-23. Operadora, también déme tiempo y costo.

2 - Del 789-U49-99. Sefforita, también déme tiempo y costo.

3 - Del 627-67-76. Operadora, también quiero que me Gé tiempo y
costo.

4 - Del 568-15-50. Sefforita, por favor déme tiempo y costo.

5 - Del 417-14-13. Operadora, quiero que me dé tiempo y costo
también.
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Variants: (continued)

A. A - What number should I dial?

Dial 30

=
1

G W Do

B. A - Fxcuse
cost?
Person

=
1

0.

- Dial 711.

me, miss.

Dial 43-76-94.
Dial 978-45-78.
Dial 01 and then the entire telephone number.

How much does a long distance call to New York

to person or station to station?

- Excuse me, migs. How much does it cost to make a call to
Los Angeles?

- Hello! Operator, how much does a long distance call to
Bogota cost?

- Excuse me, miss. How much does it cost to make a colleet
call to San Francisco?

- Hello! Operator, how much does a call to Buenos Aires
cost with time and charges?

- Excuse me, miss. How much does a long distance call to
Washington cost?

C. N - Wnat number are you calling from?
55. Migs (operator), give me time and charges, too.

A - 545-18-
1
2
3

4
5

VII. MAKING IT WORK

- 890-37-23.

- 789-49-99.

- 627-67-76.
charges.

- 568-15-50.

- 417-14-13.
too.

VIII. USING IT

Operator, give me time and charges, too.
Miss, give me time and charges, too.
Operator, I also want you to give me time and

Miss, please give me time and charges.
Operator, I want you to give me time and charges,
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CYCLE 17
GETTING ACQUAINTED

Describing Yourself and Your Family

’;\’\
ﬂW
)R )

W 11 ll"' ‘L'"'PQT\ \

A

In Spanish-speaking cultures, the family contirnues to play an important role in
establishing relationships. It is the rnucleus of soclety and its influence has
social, economic, and even political implications. Needless to say, family ties are
strong and the traditional extended family persists. By and large, families are
larger than American families. Up to a generation ago, it was not uncommon to see
famllies with ten or perhaps fifteen children. Although families that large may no
longer be the norm, an "average" family might still be thought of as having five to
seven children. (Ask your teacher to comment on the family in his or her country.)
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I. SETTING THE SCENE

You have recently arrived at post and have become friends with a co-worker
from the host country. One day, you decide to have lunch together in the
Embassy cafeteria. After sitting dowm at ome of the tables, you begin your
eonversation in Spanish.

IT. HEARING IT

III. SEEING IT

Dialogue:

Conversacién sobre la familia

N - ¢De qué parte de (los) Estados Unidos eres tG?

A - Soy de Kansas. ¢Eres td (natural) de aqui? ¢TG4 naciste aqui en
Bogota?

N - Bueno, shora vivo aqui, pero naci en Cali. Y ti, ;ddnde naciste?

A - Naci en Kansas, en un pueblito (pueblecito) en el centro del estado.
T1 eres casada/o, no?

N - Si, soy casada/o. Y t0?

A - No, no soy casada/o. ¢Ustedes tienen hijos?
N - Si, tenemos tres.

A - {No me digas!

N - {Si! Me casé muy Joven.

A - Fn tu familia, jcudntos son?

N - Somos siete. Mi papid (padre), mi mami (madre), dos hermanos, dos hermanas,
y yo.

A - ;70 eres la/el mayor?

N - ;Yo? No, soy la/el menor. ;Ti eres la/el mayor?
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A - Si, soy la/el mayor de tres hermanos.

Dialogue: (comtinued)

(1)

(2)
(3)
(4)
(5)

(6)

(7)

Conversation about the family

What part of the United States are you from? (familiar)

I'm from Kansas. Are you (originally) from here? Were you born here
in Bogota? (familiar)

Well, I live here now, but I was born in Cali. And you, where were
you born? (familiar)

I was born in Kansas, in a small towm in the central part of the
state. You're married, aren't you? (familiar)

Yee, I'm married. And you? (familiar)

No, I'm not married. Do you (pl.) have any children?
Yes, we have three.

You don't say! (familiar)

Really! I married very young.

How many are there in your family? (familiar)

There are seven of us: my dad, my mom, two brothers, two sisters,
and me.

Are you the eldest? (familiar)
Me? No, I'm the youngest. Are you the eldest? (familiar)

Yes, I'm the eldest of three children.
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Language Notes

1. The word nativo (meaning native) is not used in Spanish the same way that
it is used in English. Mary Spanish speakers use the word to refer to the indige-
nous or "Indlan" population. The Spanish phrase natural de has almost the same
meaning as the English word "native" in a question such as "Are you a native of...?"

2. The fact that an -n appears at the end of this word means that it is
referring to two or more people (i.e., it is a plural form), which in Spanish is the
normal way to ask this question. In other words, you are asking, "Do you and your
husband/wife have any children?"

3. The ending -mos conveys the meaning of "we" in Spanish. It is not neces-
sary to use the word nosotros/as, which is the dictionary word for "we."

4. The phrase No me digas (No me diga) literally means "Don't to me tell"
(1.e., "Don't tell me"). However, when used with exclamation marks, as in this
dlalogue, it is more like the exclamation of surprise that is used in English
when saying "You don't say!"

5. The dictionary translation of si is "yes." However, when said with empha-
tic enthusiasm, as in this dialogue, it is similar to the English expression
"Really I"

6. The words mami and papd are considered less formal than the words madre and
padre, so that is why they are translated here as "mom" and "dad." 1In Latin
America, however, the words papid and mami are often used to mean "father" and
"mother"; thus, both sets of words can be used interchangeably.

T. The dlctionary will probably translate yo as "I," and this 1s correct.
Notwithstanding, the Spanish language will often use yo in places where English uses
"me." Nevertheless, the flavor of both the Spanish and the English sentences is the
same.

Verbs 1n this Cycle include the present tense of tener and vivir and the past tense
of casarse and nacer:

"I form "We" form X" form "+ form "TA" form
tengo tenemos tiene tienen tienes
vivo vivimos vive viven vives

me casé nos casamos se casd se casaron te casaste
nacl nacimos nacio nacieron naclste
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Narrative:

Conversacidn sobre la familia

Usted quiere conocer mejor a su compafiera/o de trabajo colombiana/o y tener la
oportunidad de conversar con ella/él en espafiol.

Un dia, mientras almierzan juntas/os en la cafeteria de la Embajada, ella/él
le cuenta que nacid en Cali, que se casd my Joven, que tiene tres hijos, que

en su famllia son siete y que ella/él es la/el menor de cinco hermanos. Usted
le dice a su amlga/o que usted nacid en un pueblito (pueblecito) en el centro
del estado de Kansas, que es soltera/o y que usted es la/el mayor de tres her—
manos.

Questions:

1 - ;Qué quiere usted?
What do you want?

2 - ¢Donde nacld su amiga/o?
Where was your friend born?

3 - ¢Quién se casd my Joven?
Who married very young?

4 ~ sCulntas personas hay en la familia de su amiga/o?
How many persons are there in your friend's family?

5 = ¢Cuéintos hijos tiene ella/él?
How many children does she/he have?

6 - ¢Ella/él es la/el mayor de su familia?
Is she/he the eldest of her/his family?

T - ¢Donde nacid usted?
Where were you born?

8 - iEs usted casada/o?
Are you married?

9 - Ustedes, gcudntos son de familia?
How many are there in your family?

10 - iEs usted la/el menor?
Are you the youngest?
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Fill in the Blanks - No. 1:

Conversaclidn sobre la familia

¢ parte de (los) Unidos eres ?
de Kansas. ¢Eres (natural) ?

JTa aqui Bogota?

Bueno, vivo aqui, pero Cali. Y td, ¢ddnde
en Kansas, en un (pueblecito)

centro estado. T casada/o, ¢ ?

Si, casada/o. Y ?

No, casada/o. ¢ tienen ?

Si, tres.

{No digas!

i I Me my Joven.

En tu , Jeuantos ?
siete. papad (padre), mama (madre),
hermanos, hermanas, y .

bA la/el mayor?

¢ ? No, /el menor.
la/el mayor?

la/el mayor de

hermanos.

17.6



SPANISH 241
Fill in the Blanks - No. 2:
Conversacidn sobre la familia
¢De qué los Estados £a?
Say Kansas. (natural) de agui?
3 naciste Bogota?
, ahora aqui, naci en Cali.
s & naclste?
Naci Kansas, pueblito (pueblecito) en el
del . eres /0, ¢no?
’ /o. Y ta?
No, no /0. ¢Ustedes ?
Si, tenemos R
i !
{81l muy .
En tu familia, ¢ son?
Somos . M (padre), mi (madre), dos
dos R yo.
(T4 eres /el ?
:Yo? , soy la/el . ¢T0 /el
?
Si, soy /el tres .

17.7




42 SPANISH
IV. TAKING IT APART
Vocabulary:
& Juntas/os
to together
almuerzan la mami (la madre)
you, pl.) eat lunch mom, mother
bueno la/el or
good, well, all right e%Zst (one)
la cafeteria la/el menor
cafeteria youngest (one)
casada/o naci
married (I) was borm
nacid

me casé
(I) married

se casd
(she/he) married

el centro
center, downtown

colambiana/o
Colombian

conversar
to talk, chat

cuenta

(she/he) tells, relates

en
in, on, at

eres

(you) are (familiar)

el estado
state

los hermanos

brothers, brothems and sisters

(she/he) wae borm

nacliste

(you) were borm (familiar)

natural de
originally from

{No me digas! ({No me diga!)
You don't say!

la oportunidad
opportunity

el papid (el padre)
dad, father

la parte
part

el pueblito (el
small town

eblecito)

soltera/o
———
gingle

somos
(ve) are
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V.

son tenemos
(they) are {we) have

s vivo

(I) am (I) live

GETTING THE FEEL OF IT

Questione and Answers:

A. 1. iDe dénde eres ti (es usted)?

a. Bueno, mi familia vive en Valparaiso, pero yo naci en
Santiago.

b. Bueno, vivo en Guayaquil, pero naci en Quito.

c. Bueno, ahora vivo agui en México, pero naci en
Guadalajara.

d. Naci en un pueblito (pueblecito) cerca de Buenos Aires.

e. Bueno, ahora vivo en Lima, pero nmaci en Cuzco.

B. 1. gUstedes tienen hijos?

a. Si, tenemos dos, un nifio (vardn) y una nifia.

b. No, no tenemos ninguno.

c. Si, tenemos dos hijas que viven en (los) Estados Unidos.

d. Si, tenemos tres varones. Dos trabajan en (los) EE.UU.
y uno estudia aqui.

e. Si, tenemos dos, pero no viven con nosotros.

C. 1. iQué clase de trabajo haces ti (hace usted)?

a. Bueno, ahora trabajo como profesora/profesor.

b. Soy la/el asistente del Ministro Consejero.

c. Sagy vicecdnsul.

d. Como soy economista, trabajo en la Seccidn Econdmica.

e. Como soy abogada/o, trabajo como consejera/o legal.

D. 1. iCuantas palabras escribe usted a migquina por minuto?
Escribo 60 palabras por minuto.

(Cudntas palabras escriben ustedes a mAquina por mirmuto?
Escribimos 50 palabras por minuto.
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2.

b,

5.

¢Cudntas palabras escribe la secretaria a miquina por minuto?
La secretaria escribe 70 palabras por minuto.

(Cudntas palabras escriben ellas a miquina por minuto?
Ellas escriben 45 palabras por minuto.

(Cudntas palabras escribes ti a mAquina por minuto?
Escribo mids o menos 30 palabras por minuto.

(Donde vives t0?
Vivo en Arlington.
(Ustedes, ellos, Ana, el funcionario, la secretaria)

(Ud. recibe muchas cartas?
Si, recibo muchas.
No, no recibo muchas.
(E1 Embajador, ti, ustedes, ellos, nosotros)

¢El Embajador declide eso?
Si, el BEmbajador decide eso.
No, el Embajador no decide eso.
(Nosotros, el Ministro Consejero, ustedes, ella, ti)

¢Usted permite eso?
S1, permito eso.
No, no permito eso.
(José, el jefe, ellos, ta, nosotros)

Questions and Answers: (continued)

A.

B.

1.

1.

Where are you from?

a. Well, my family lives in Valparaigo, but I wae born in
Santiago.

b. Well, I live in Guayaquil, but I was born in Quito.

e. Well, I now live here in Mexico City, but I was born in
Guadalajara.

d. I wae borm in a small town near Buenos Aires.

e. Well, I now live in Lima, but I was borm in Cuaco.

Do you (pl.) have any children?

a. Yes, we have two, a boy and a girl.

b. No, we don't have .

c. Yes, we have two daughters who live in the United States.

d. Yes, we have three sons. Two work in the U.S. and one
studies here.

e. Yes, we have two, but they don't live with us.
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What type of work do you do?

a. Well, I'm now working as a teacher.

b. I am the DCM's asststant.

e. I am a Vice-consul.

d. Since I am an economist, I work in the Economic Section.
- °

e. Since I am a lawyer, I work as a legal advisor.

How many worde per minute do you type?
I type 60 words per minute.

How many words per minute do you (pl.) type?
We type 50 worde per minute.

How many worde per minute does the secretary type?
The secretary types 70 words per minute.

How many words per minute do they (f.) type?
They (f.) type 45 worde per minute.

How many words per minute do you type? (familiar)
I type 30 worde per minute, more or legs.

Where do you live? (familiar)
I live in Arlington.
(You (pl.), they, Ana, the officer, the secretary)

Do you receive many letters?
Yes, I receive many.
No, I don't receive many.
(The Ambassador, you (familiar), you (pl.), they, we)

Does the Ambassador deeide that?

Yes, the Ambassador decides that.

No, the Ambassador does not decide that.
(We, the DCM, you (pl.), she, you (familiar))

Do you allow that?
Yes, I allow that.
No, I don't permit that.
(Jose, the boss, they, you (familiar), we)
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VI.

PUTTING IT TOGETHER

Variants:

A. A - Ti eres casada/o, zno?
N - Si, soy casada/o. Y ta?

1 - No, soy viuda/o. Y tG?

2 - No sy soltera/o. Y ta?

3 - No, soy divorciada/o. ¢Y ta?

I - Todavia no. Voy a casarme en mayo. Y ta?

5 - No, todavia soy soltera/o, pero pienso casarme pronto. ¢Y ta?

B. A - Fn tu familia, gcuintos son?
N - Somos siete. Vi papi (padre), mi mamd (madre), dos hermanos, dos her-
manas, y yo.

1 - Somos cuatro. ML padrastro, mi mamd (madre), mi hermano, y yo.

2 - Somos tres. ML papa (padre), mi madrastra, y yo.

3 - Somos ocho. Mi papi (padre), mi mamd (madre), mls tres her-
manos, mis dos hermanas, y yo.

4 - Somos seis. Mis dr'es ), mis tres hermanos, y yo.

5 - Somos tres. mama_ (ma , mi abuelita, y yo.

Variants: (continued)

A. A - You're married, aren't you? (familiar)
N - Yee, I'm married. And you? (familianr)

- No, I'm a widow/widower. And you? (familiar)

- No, I'm single. And you? (familiar)

- No, I'm divorced. And you? (familiar)

- Not yet. I'm going to get married in May. And you?
(familiar)

No, I'm still single, but I plan to get married soom. And

you? (familiar)

[V Ul

5]
]

B. A - How many are there in your family?
N - There are seven of us: my dad, my mom, two brothers, two sisters, and
me.

1 - There are four of us: my stepfather, my mom, my brother, and

me.
2 - There are three of us: my dad, my stepmother, and me.
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3 - There are eight of us: my dad, my mom, my three brothers, my
two eisters, and me.

4 - There are six of us: my parente, my three brothers (brothers
and sister or brother and eieters), and me.

§ - There are three of us: my mom, my grandmother, and me.

VII. MAKING IT WORK
VIII. USING IT

17.13
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CYCLE 18
TALKING ON THE TELEPHONE

Calling the Physiclan

During your stay in a Spanish-speaking country you may have to call a physiclan
or members of his/her staff about a health-related matter. Most doctors throughout
Spain and Latin America have a falrly good command of English. Nevertheless, it
will help if you can describe how you feel in case of an emergency.

Notice that in our dlalogue the doctor goes to the patient's home. It i1s not
uncommon for doctors throughout the Spanish-speaking world to make house calls.
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I. SETTING THE SCENE

It is late at night and you are feeling quite ill. Instead of waiting until
morning, you decide to call Dr. Sanches, a general practitioner who was recom-
mended to you by friends at the Embassy and whom you've seen previously. You
call the doctor's home.

II. HEARING IT

III. SEEING IT

Dialogue:

(a)

Llamando al médico/a la doctora

A - jA16! jHablo con el/la doctor/a Sénchez?
N - Si, y ¢yo con quién hablo?

A - Dr./Dra. Sénchez, habla la/el sefiorita/sefior Johnson. Perdone que lo/
la llame a esta hora.

N - No se preocupe, sefiorita/sefior Johnson. ¢En qué puedo servirle?
A - No me siento bien. Estoy muy enferma/o.

N - ;Qué le pasa?

A - Me duele el estimago y tengo dolor de cabeza y niuseas.

N =~ iTiene fiebre?

A - No estoy segura/o. El termbmetro marca 40 grados; pero no entiendo
bien este termdmetro centigrado.

N - No se preocupe. Salgo para alld en seguida (enseguida).
A - Muchisimas gracias, doctor/a. Lo/la espero.
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Dialogue: (continued)

Calling the physician

A - Hello! Is thie Dr. Sanchez?
N - Yes, and with whom am I speaking?

A - Dr. Sanchea, this is Miss/Mr. Johnson 8peaking. Forgive me for calling
you at this hour.

N - That's all right, Miss/Mr. Johnson. What ean I do for you?
A - I don't feel well. I'm very ill.

N - What's the matter?

A - My stomach hurts and I have a headache and feel nauseous.

N - Do you have a fever?

A - I'm not sure. The thermometer reade 40 degrees, but I don't understand
thie centigrade thermometer very well.

N - Don't worry. I'll come over right away.

A -~ Thank you very much, Doctor. I'll be expecting you.

Background Notes

a. Para convertir grados Fahrenhelt a grados centigrados, se restan 32y se
miltiplica por 5/8; y a la inversa, de centigrados a grados Fahrenheit se multiplica
por 9/5 y se suman 32.

To convert degrees Fahrenheit to degreee centigrade, subtract 32 and multiply
by 5/8; conversely, to convert degrees centigrade to degrees Fahrenmheit, multiply by

9/5 and add 32.
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Narrative:

Llamando al médico/a la doctora

Usted llama al/a la doctor/a Sinchez muyy tarde y le pide disculpas por
llamarlo/a a esa hora. El/la doctor/a Sinchez le dice que no se preocupe y le
pregunta que en qué puede servirle. Usted le dice que no se siente bien, que
esta my enferma/o. El/la doctor/a le pregunta que qué le pasa y usted
responde que le duele el estdmago y que tiene dolor de cabeza y niuseas. Como
usted no entiende bien el termdmetro centigrado, no estid segura/o si tiene
fiebre, pero segin parece (que) el termimetro marca 40 grados. Después de
colgar, el/la doctor/a Sanchez sale en seguida (enseguida) para su casa.

Questions:

1 = ;Por qué quiere usted que el/la Dr./Dra. Sanchez la/lo dlsculpe?
Why do you want Dr. Sanchez to forgive you?

2 - ;Como se siente usted?
How do you feel?

3 = ¢Qué le pasa?
What 'e the matter?

4 - ;Estad segura/o que tiene fiebre?
Are you sure that you have a fever?

5 - (Qué temperatura marca el termdmetro?
What temperature does the thermometer read?

6 - ;Qué hace el/la doctor/a después de colgar?
What does the doctor do after hanging up?

7 - Expliqueme en espafiol cdmo convertir grados Fahrenhelt a grados
centigrados.
Explain to me in Spanish how to comvert degrees Fahrenheit
to degrees centigrade.
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Fill in the Blanks - No.

1:

Llamando al médico/a la doctora

I LA

con el/la /a Sanchez?

Si, ¥y ¢

quién ?

Dr./Dra. Sanchez,

la/el sefiorita/sefior Johnson. Perdone

lo/la 1llame

No preocupe,

puedo servirle?

esta .

sefiorita/sefior Johnson. ¢

No siento . Estoy muy /0.

JQué pasa?
duele estdmago y dolor cabeza
niuseas.

& fiebre?

No segura/o. termometro 40 grados; pero no
bien termometro centigrado.

No preocupe. para alla seguida (enseguida).
gracias, /a. /la espero.
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Pill in the Blanks - No. 2:

Llamando al médico/a la doctora

{A18! ¢Hablo doctor/a Sanchez?

S yo con hablo?
Dr./Dra. Sanchez, habla sefiorita/sefior Johnson.
que /la a hora.
No se , sefiorita/sefior Johnson. ¢BEn qué
No me bien. my enferma/o.
& le ?
Me el y tengo dolor de y nAuseas.
¢Tiene ?

estoy /o. El1 marca 40 grados;

no entiendo blen este centigrado.
No se . Salgo para en seguida (enseguida).
Muchisimas gracias, doctor/a. Lo/la .
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IV. TAKING IT APART

Vocabulary :
cent igrado inmediatamente

centigrade immediately
la clase el médico

class, type doctor, physieian (m.)
colgar ide discul

to hang up (she/he) apologizes
convertir tué le a?

to eonvert ﬁt'e the matter (with you)?

(que la/lo) disculpe
(that he/she) forgive (you)
(subg.)

el/la doctor/a
doctor, physician

me duele

(1t) hurts (me)
enferma/o

1ll, sick

¢Fn qué puedo servirle?
What ean I do for you?

el estomago

stomach

expliqueme
explain (to me) (command)

los os
grees

18.7

S
(I) leave, am leaving
segin parece
apparently
segura/o
sure, certain
me siento

(I) feel

la temperatura
temperature

tener dolor de cabeza
to have a headache

tener niuseas

to feel nauseous, ill

el termbmetro
thermometer
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V.

GEITING THE FEEL OF IT

PUTTING IT TOGETHER

Variants:

A. A - jAl8! Hablo con el/la doctor/a Sanchez?
N - Si, y ¢gyo con quién hablo?

{Ald! Hablo con el Sr. Jorge Valencla Garcia?

jA138! ;Hablo con la Sra. Maria Luisa Bravo de Olarte?
jAl38! ¢Hablo con el Lic. Miguel Uriarte Moreno?

{A13! Hablo con el Ing. Roberto Fernmindez Carvajal?
{A1d! ¢Hablo con la Srta. Josefina Angel Miller?

U =0y =
11

B. A - Dr./Dra. Sinchez, habla la/el sefiorita/sefior Johnson. Perdone que
lo/la 1llame a esta hora.
N - No se preocupe, sefiorita/sefior Johnson. (En qué puedo servirle?

1 - Sr. Cuéllar, habla la/el Srta./Sr. Johnson. Perdone que lo
1llame tan tarde.

2 - Sra. (de) Olarte, habla la/el Srta./Sr. Johnson. Perdone que
la llame a esta hora.

3 - Dr. Gutiérrez Posada, habla la/el Srta./Sr. Johnson. Perdone
que lo moleste a esta hora.

4 - Iic. Urlarte, habla la/el Srta./Sr. Johnson. Perdone que lo
llame a esta hora.

5 - Srta. Ortega, habla la/el Srta./Sr. Johnson. Perdone que la
1llame a esta hora.

Variante: (continued)

A. A - Hello! 1Is this Dr. Sancheaz?
N - Yes, and with whom am I speaking?

Hello! Is this Mr. Jorge Valeneia Gareia?

- Hello! Is this Mrs. Maria Luisa Bravo de Olarte?

- Hello! Is this Attormey Miguel Uriarte Moreno?

- Hello! Is this Engineer Roberto Fernandez Carvajal?
Hello! Is this Miss Josefina Angel Miller?

(S ISR VERE Ul
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257

B. A - Dr. Sanches, this is Miss/Mr. Johnson speaking.

you at this hour.
N - That's all right, Miss/Mr. Johnson. What can I do for you?

1 - Mr. Cuellar, this is Miss/Mr. Johnson speaking. Forgive
for calling you so late.

2 - Mrs. Olarte, this is Mise/Mr. Johnson speaking. Forgive
for calling you at this hour.

3 - Dr. Gutierres Posada, this is8 Miss/Mr. Johnson speaking.
Forgive me for bothering you at this hour.

4 - Attommey Uriarte, this is Miss/Mr. Johnson speaking.
Pardon me for calling you at this hour.

5 - Migs Ortega, this is Miss/Mr. Johnson speaking. Forgive
for calling you at this hour.

VII. MAKING IT WORK

VIII. USING IT

18.9
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CYCLE 19
GETTING ACQUAINTED

Social Courtesies

In the following situation, an American is invited to visit a friend's home.
Although the invitation is informal, it should be treated with due respect; enter-
taining at home, even informally, is not as common as it 1s in the United States.

1901
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I. SETTING THE SCENE

Your friend from the Embassy, who i8 a host country national, invitee you to
her house to meet her family.

IT. HEARING IT

ITI. SEEING IT

Dialogue:

La invitacidn

N - Mira, quiero que ti vayas a ml casa un dia de estos para conocer a la
familla...especlalmente a mi marido y a los chicos.

A - Encantada/o. Me gustaria ir.
N - iCuindo podrias ir?

A - Cuando t quieras.

N - ;Qué te parece pasado mafiana?
A - (E1 jueves?

- 31, el jueves...como a las ocho.

N
A - jMagnifico! Pero...tengo un pequefio problema. No tengo carro (coche).
N

No te preocupes. Yo paso por ti.
(E1 jueves por la noche)

N - Roberto, quiero presentarte a mi compafiera/o de trabajo, Kimberly Mike
Jones. Kim/Mike, ml esposo.

N - Mucho gusto de conocerla/o. Roberto Ldpez Jenkins, para servirle.
A - El gusto es mio, sefior. ¢Dijo Jenkins?

N - Si. M madre era inglesa.
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Dialogue: (continued)

The invitation

(1) N - Listen, I want you to come to my house one of these daye to meet the
family...especially my husband and the kids. (familianr)

A - I'd be delighted. I'd love to.
N - When could you come? (familiar)
A - Whenever you'd like. (familiar)
N - How about the day after tomorrow? (familiar)
(2) A - Thursday?
N - Yes, Thursday...around eight.
(3) A - Great! But...I have a slight problem. I don't have a car.
N - Don't worry; I'll come by to pick you up. (familiar)
(Thurseday evening)

N - Roberto, I'd like you to meet my co-worker, Kimberly/Mike Jones.
Kim/Mike, my husband.

(4) N - Glad to meet you. Roberto Lopez Jenkine, at your service.
A - The pleasure ig mine, sir. Did you say Jenking?

(4,5) N

Yes. My mother was Englisgh.

language Notes

la. The "command" form of the verb mirar ("to look") is the formal mire or
the familiar mira, which are often used in cases where in English you would say,
"Listen."

1b. You express "want to do something" with quiero or one of its forms. Thus,
"T want to go" 1s Quiero ir; "I want you to go" 1s Quiero que usted vaya or, in the
familiar "tQ" form, Quiero que ti vayas. Vaya (vayas) is the "command" form of ir.
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Other examples:

Quiero comer ("I want to eat") vs. Quiero que coma (comas) ("I want you to eat")
Quiero hablar ("I want to talk") vs. Quiero que hable (hables) ("I want you to talk")

lec. In Spanish you often use the verb ir in places where in English you would
use the verb "come." (The same is also true for "take" and "bring.")

2. In contrast to English usage, the days of the week in Spanish are NOT
capitalized and are usually preceded by the article el ("the"). Where English
speakers say "On Monday," for example, speakers of Spanish would say el lunes.
About the only time when you don't use the article el in Spanish is to say some-

thing like "Today is Monday," Hoy es lunes.

3. The word carro is understood throughout the Spanish-speaking world.
However, in mary areas there may be a more popular, regional word for "car." For
example, in Argentina, Mexico,